
Színanütár, k ia d ja N agy Ignác,

B á n k  b á n ,
eredeti történeti dráma 5 felvonásban; irta K a to n a  József.

Személyei i :
II. Endre, magyarok királya.
G ertru d , királyné.
Béla i
Endre ( kis gyermekeik.
M ária )
Otto , Berchtold merániai 

herceg fia, Gertrud test- 
véröcscse.

Bánk bán , Magyarország 
nagyura.

M elinda, felesége.
Soma, fiacskájok ; az udvar

nál.

Milchálbán) Melinda báty)a;. 
iumon ban ) J ’
Egy zászlós.
Petur bán, bihari főispán. 
Myska bán, a királyfiak ne

velője.
Solom mester, fia. 
Bendeleiben Izidora  , turin- 

giai lyány.
Egy udvaronc.
Biberach, kalandor lovag. 
Tiborc, paraszt.

Udvari asszonyok. Lovagok. Békétlenek. Katonák. Job
bágyok.

(Történt 12l3dik esztendő vége felé.)

E l s ő  f e l v o n á s .
(Keskeny szoba.)

Első j e l e n e t .
Otto. Biberach.

Ot t o  (örömmel vonja be Biberachot.)
A h  , B ib e r a c h  , ö rv en d j ! b iz o n n y a l  a z  
E n y im  f o g  ö —  a z  a  s z e m é r m e s  a n g y a l  —  
E n y im  fo g  ő l e n n i , k ié r t  s o k a t  
O lly  n y u g h a ta t lá n  s z ív v e l  é j s z a k á z t a m !
O h B ib e r a c h ,  e n y im  b iz o n n y a l  ö !

B i b e r a c h .
H m  , h m , u g y a n  b iz o n y  ! —  M e lin d a  ? J ó  !

Ot t o.
Oh m il ly  h i d e g ! —  M it  i s  b e s z é le k  é n  
E z e n  m e g u n t  f a g y o s  v i t é z  ü r e s  
S z iv é n e k  , a  k i  e d d ig  s e m  tu d á  a z t , 
H o g y  m it  t e g y e n  fo r r ó a n  é r z e n i .

1840. X I . F.

B i b e r a c h .

E j , s ő t  i g e n  n a g y o n  tu d om  , k e g y e s  
H e r c e g  ; h a  c s a k  r e á  ta lá lo k  is  
G o n d o ln i ,  k ö n y b e  lá b b a d  a s z e m e m ,
O lly a n  n a g y o n  tu dom  h e v e s  s z e r e lm ü n k  
Á ld o t t  j a v á t  s a v á t  m e g é r z e n i .

O t t o .

H a l l g a s s  ! —  de m é g  i s  —  h a ll ja d  c sa k : M e l in d a , 
Oh a d s z a  h a lh a ta t la n  é l e t e t ,
V a g y  c s a k  s z ü n e t le n  á lm o t ,  é g !  —  Ö rök  
M in d e n h a tó !  h a  h o g y  M e l in d a ,  h o ld  —  
E n d y m io n  l e h e s s e k  á l ta la .  —  —
H a llja d  c s a k  : ő  —  M e lin d a  s z á n a k o z  
R a jta m  , m id ő n  k o m o r  te k in te te m  
T a rto m  s z e g e z v e  r a j t a ,  e z t  s ó h a j tv á n :
„ M é r t  n em  m a r a d ta m  é n  h a z á m b a n “  —  

B i b e r a c h .
E j ,

I n n é t  a z  ö r d ö g  á s s a  m é g  k i , h o g y  
S z e r e t .

O t t o .
D e  s í r t ,  m id ő n  v a lé k  v e l e  —

S í r t , B ib e r a c h  !

B i b e r a c h .
N e v e t n i ,  v a g y  p e d ig  

K ö n y e z n i ,  a z  m in d e g y  a z  a s s z o n y o k n á l .

O t t ó .
ü g y , ú g y ; de a  sz e m e m  k ö z é  s e  n é z  —  

B i b e r a c h .

P á h , m il l ió m  ! m id ő n  n e k e m  L u c i  
N e m  n é z  s z e m e m  k ö z é  , e lő r e  m ár  
T udom  , L u c im  m e g in t  c s a lá r d k o d ik  ;
J ó  h e r c e g e m , v ig y á z z  ! ta lá n  v i lá g n á l  
U tá la t  a  s z e r e lm e  —  é s  h a  n e m ;  m in t  
B á n k  h i t v e s é t ő l  m e g le s z  a  k o s á r .

O t t o .
A k k o r  M e lin d á r ó l le m o n d o k  , é s

1
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Színiéit feláldozásom annyival 
Jobban kötöz szivéhez. Oh, bizony 
Egy asszony álma vajmi gyönge a szép 
Hüségriil, és — Melinda is csak asszony.

B íb  er a eh.
De Bánk — az áldozat kipótoló — ?

Ot t o.
Ej , őt majd a nagyúri hivatal —

B í b e r a c h.
El fogja úgy é majd vakítani ? —
Oh, jó uram, csalatkozol! szerelmes 
Bank bán szemének illy titok nehéz.

Ot to.
És még ma kell, hogy ő enyim legyen ! 
Szerelmet érzek é n , s csak az meríthet 
YTég nélkül édes Elysiumba, hol 
Önnön szerelmünk enkirálynénlc,
Szép életünk világa , valódi jó ,
Forrása annak a mi nagy , koporsó 
Űrében é le t, és kívánt jövendőnk 
Egyetlenegy kezesse — az , de a z ! —

B í b e r a c h.
Kárával a szegény hitesnek ? Oh,
Te elragadtató szerelem te ! a 
Meliy Éva csábitója volt, ugyan 
Hlyen szerelmet érezett az a 
Kigyócska. Prosit a fölöstököm !

Ot to.
Embertelen! most oktatásra nincs 
Szükségem.

B í b  e r a c h .
Ej ,  herceg, hiszen — na — jó. 

Ot t o .
Távozz előlem —

B í b e r a c h .
Imhol a királyné — —

G e r t r u d  ( b e l é p . )

Ottó , na jő j! látod, leereszkedem ,
S magam jövök hozzád; de mondhatom 
Neked , hogy ez ma udvaromban az 
Illy esztelenkedések közt utolsó 
Fog lenni: mert azért, hogy a király 
Utáni bánkodásimat kiverjem 
Fejembül, avagy téged, hercegem, 
Örvendezőbbé tégyelek — soha 
Jobbágyaim kedvét nem áldozom fe l! —
Te holnap útazol —

Ot t o  (dörmögve.)
Csak célomat

Érjem — ha a pokolba is — megyek.
(El Gertruddal.)

B í b e r a c h .
Ej ,  e j, kegyelmes ur, vigyázz, vigyázz; mert 
Egy illy keszeg sovány fiút az izmos 
Bánk bán — bajusza egy végére tüz.(Utánok el.)

v á l t o z á s .
(V en d é g sz o b a . Több a sz ta lo n  ita lo k  ; g yer tyák  ; gyak ran  
jő be n éh á n y  v e n d ég  , i s z ik  s ism ét m e g y . K ív ü l tánc

ze n e  , m e lly  h e l ly e l  h e l ly e l  m egszű n ik .)

m á s o d ik  j e l e n e t .

Simon. A likkal  (eg y  a sz ta lk á n á l szu n d ik á l.)  

S i m o n  (b elép .)
H m , h á th a  m é g  i s  ú g y  le h e tn e  ? F u r c s a  ! (M eg

lá tv á n  M ik h á lt.)
E j , l á s s a  b á r  a z  e m b e r , e z  b iz o n y  
A ls z ik  m e g in t !  — N a  b á ty á m ! é b r e d e z z !
K i  s  b e já r n a k  e m b e r e k ,  s  r e á d  m o s o ly g v a  
N é z d e ln e k .  (M ellé  ü l.)

M i k h á l  ( fe lv e t i szem e it s k e z é t  n yú jtja  S im on n ak .)
Ő sz  h a ja m  v a g y o n , S im o n , 

J ó  lé le k is m e r e te m  : a z é r t  b iz  é n  
N e m  g o n d o lo k  v e lő k .

S i m o n .

D e  m é g  i s , é n
V e le m  c s a k  fo g s z  ü r í tn i  e g y  p o h á r í ?
N a  —  a b o jó t i  M o r tu n d o r fo k  ! (P o h á r t e m e l.)  

M i k  h á 1 (e szm é lk e d v e  , k e z é t  m ellére  n yom ja , és sóhajt.)
A h  ,

H a z á m  ! s z e r e t t e  j ó  h a z á m , B o j ó t !
D e  v é g e !  m ár n e k ik  i s  —  j ó  é j s z a k á t !

(F e lk a p v á n  az  ezü st pohárt.)
N o  é l j e t e k  fe n  o t t ,  b o j ó t ia k !
O t t , o tt  v a n  é l e t ; i t t  c s a k  é j s z a k a .  (Isz ik .)  

S i m o n .

D e  h á th a  m é g  i s  ú g y  le h e tn e  i t t  i s  ?

M i k h á l .

O lly a n  c s o d á la to s  h a n g o n  f e l e l s z ,
S im o n ,  r e m é n y le s z ?  —  Ej , j ó  é j s z a k á t !

S i m o n .
N e m  g y ö í r e l e k , M ik h á lo m , h á t v e l e .
M é g  g y ó n ta tó m n a k  i s  c s a k  e s k ü v é s  
A la t t  n y ila tk o z ta th a tn á m  k i;  d e  
N e k e d  —  n e k e d  M i k h á l , n e m : é n  a ty a  
V a g y o k .

M i k h á l  ( fe lá ll.)

S im o n !

S i m o n .

T án  k é t s é g e s k e d e l ?
N e g y v e n h a t  e s z t e n d ő s n é l  n em  v a g y o k  '
T ö b b  —

M  i k  h  á 1.

O h , S im o n  , n em  h a l  k i  a  b o jó t i  
G r ó f fa j  ! S p a n y o l  h a z á n k b a  v i s s z a  k e l l  
M en n ü n k  —  c s a k  o tt  k e l l  a  b o jó t i  fa jn a k  
Z ö ld e ln i  —

S i m o n .
V a g y  M a g y a r o r s z á g b a n . M a g a m  

I s  g o n d o lá m  m á r , s  e lv é g e z te m  a z t ,
H o g y  m in d en  o r s z á g b ó l  B o jó tr a  v in n ém  ;
D e  it t  n em  a lj a s ú l  e l  a  s p a n y o l —
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Elég, ha mind megannyi jó magyar 
Háznépnek ok lehetnek törzsöki.

M i k h á 1.
Ők?

S i m o n.
Hét fiú.
M  i k h á 1 (elszom orodva  le ü l.)

De már ez csúnya tréfa.
S i mo  n.

Hallgass meg engem; tegnap este a 
Vadászaton egy özet kergeték ,
És — egy banyát találtam. Ö alig 
Látott meg engem , és leroskadott 
Térdére, és tudtomra adta , hogy 
Feleségem immár megszült. Szinte el
indultam, a midőn hatot felém nyújt.

,0h, légy kegyelmes, úgymond, asszonyodhoz! 
Ö egykor egy szegény koldus személyt 
Elkergetett magátul, s becstelennek 
Nevezte, mert kettős szülöttje volt:
Hogy most az istenség adott hetet 
N eki, nyomban emlékébe jött az , a mit 
Mondott. Megindulván azon, ne hogy 
Festettnek ítéltessék , egy fiat 
Megtart magánál — a többit, hogy öljem 
Meg, azt parancsoló —•

M i k h á 1,
Tigrisanya!

S i mon .
Megesketém , és titkon általa 
Neveltetem mindnyáját.

Mi khá l .
H á t az anyjok ?

Si mon.
Mindig keservesen zokog, midőn 
Az egyet a kezébe fölveszi, és 
Nem tudja még, hogy én tudom , miért sir? 

Mi k h á l .
Aztán mi lesz ?

S i mon .
Mikor majd nagyra nőnek, 

Akkor fogom mutatni csak, hogy ö 
Haljon meg akkor — de örömébe haljon. 
Minő öröm lesz ez! Már elhagyom 
Endrének udvarát, s velők leszek.
Mikhál, miért sírsz olly keservesen? 

Mi k h á l .
Nem hal ki a bojóti nemzetem !

S i mo  n.
Nem. Nem. De hát ne s ír j!

M i k h á l  (poliárt kap.)
Öröm miatt. —

Ott cimbalom, síp, hárfa, zengenek:
Ott azt hiszik , hogy ők örvendenek —
Nem, nem,  csak egy az , a ki itten örvend, 
Mikhál az, a bojóti. (Isz ik .)

Si mon .
Nézd, ezek nem.

Harmadik jelenet.

Vendégeli (jő n ek  v e g y e s t  békétlen ekkel , k ik  kom oran  

le ü ln e k  , is z n a k .)  E lőbbiek .

Si mo n  (Mikhál m e llé  ülvén ,  poharat  tült.) 
Nézd, mintha orra vére folyna, úgy 
Kullog be némellyik. Manó vigye 
Vigságtokat, hol a szabad magyar 
Érzés az itt erötetett feszesség 
Láncába kénytelen harapni.

E g y  b é k é t l e n  (rósz k e d v v e l n y ú jtja  p oharát e g y 
n ek  össze ü tésre.)

N a ! —

Negyedik jelenet.

Előbbiek. P etur bán.

P e t u r  (belép, vadon körülnéz, Simon mellett székre 
veti magát.)

így? — Ördög és pokol ! Bizony majom 
Mind egyrül egyig. — Oh , te szép nevű 
Magyar ! . . .  Magyar ? — H e j  , félre oktalan 
Aggodalom ! mit használ itten a fog- 
Csikorgatás? (F őb e üti m agát.) Bolondos agyvelö ! 
Szabad kívánna lenni mindenik ,
És torkukon kegyes nagyasszonyuk 
Sült főttje olly mohón rohan le , hogy 
Majd szinte megfuladnak. Lényalóvá 
Lettél dicső Árpád gyümölcse te ?

S i mo n .
Bán , hát mi lelt ?

M i k h á l .
P etu r, nem vagy magad , 

Nyelvedre vigyázz.
P e t u r .

Úgy? igaz — helyes. — 
Mikhál, Simon, miért spanyol hazátok- 
Bojótotokban nem maradtatok ?

M i k h á l .
Csitt, csitt! ez itt (s z iv é r e m u ta t)  sebet ver. Oh

fiam!
S i mo n .

Ember, belőled a rósz lélek ordít!
Ott élni nem lehet nekünk. Spanyol- 
Ország halálos ágyában nyögött 
Ránk nézve, hogy kiléptünk abbul egykor; 
Azóta meghalt.

Mi k h á l .
Meg bizony. De csak

Békével —
P e t u r .

Átkozott jámbor te ! Ki 
Békével ? Én talán ? Ég és pokol!
A békés mind bolond; s az is bolond, ki
Békételen : de én békételen
Mégsem leszek, míg nem bolondulok meg.
Oh célra ! cé lra! így különben egy 
Bárányi békesség — mi több, maga

1 *
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Epét okádna itt a békeséges 
Tűrés, kiáltva, ördög és pokol!

M ik há l .
De ember ! E j, eredj , eredj haza,
Aludd magad ki — menj , menj !

P e t u r.
Én?

M i k h á 1.
No Ieg-

Alább beszélj hát egy kicsinyt alantabb 
Hangon : az emberek néznek —

P e t u r  (felugrik, de ismét leül.)
Ki? Hol? —

Na , jó ! — Nem is beszélek — még csak egy 
Szócskát se. Mindenik kimondatott szó 
Hazug, s az emberekben nyargaló 
Tüdő csak a hazudság ördögének 
Lakása. így n i! (Az asztalra könyököl.) Hallgatok. 

Mi kh  ál.
S kiálts

Jó éjszakát!
P e t u r .

Jó éjszakát? Igen —
Majd a midőn egy nemzetség kipusztul;
Vagy csontjaimmal a meráni gyermekek
Tekézni fognak, — akkor.------ Most pedig
Hallgatva — még ma néma leszek , mikép 
Karthausi. Oh , mikép tekinte 
Le ránk! csak a merániakra néz.
Bámulja a harisnyát — a magyar 
Csak hátul á ll, s sóhajt az illy hazánk 
Nagyasszonyán* Haj ! istenemre, leg- 
Alább csak egy vidám tekintetet 
Mutatna hát, ha színbül is; nem érne 
Ollyan nagyon szivére a magyarnak ! — —
Ő is meráni ! ------

Si mon.
Hát honnét akarsz 

Már most barátokat? midőn sem a 
Meráni, sem pedig magyar — —

P e t u r .
Ki mondta

Azt? Én,  s meráni?! Hát mikor nevezte 
Testvérnek a tűz a vizet ? — Csupán 
Csak bennetek van még egyetlenegy 
Bizalmam! A ti húgotok.

M i k h á l ,  Si mon .
Melinda ?

P e t u r .
Felesége a nagyurnak: ő vele 
Kedvére játszik, és ti húgotokkal.

M i k h á l .
Szegény teremtés vagy, ha célodat 
Csak asszony által gondolod kivinni! —
Hát nemzeted ? — —

P e t u r .
Ne ingerelj fö l! — Oh ,

A nemzet! — A hány fő , szintannyi ész. — 
Kényes becsülete , mint a köntöse —

á ------------ --------- ---

Sértsd meg csak , összetörni kész ; de adj 
Neki hirtelen vagy egy jó szót, s világot 
Teremtve összerontja ellenségidet. —
Nézzétek , — itt is — ott is — úgy kiválnak 
A többi lényalók közöl, mikép 
Egy medve több vakondokok közöl.
Nem méreg a z , melly őket olly komorrá 
Teszi — bánat a z , hogy bort adnak nekik ;
De a mi egy fillérbe sem kerülne —
Jó szót, figyelmet, nem találnak itt.

Ötödik jelenet.

Előbbiek. M yska  bán (egy lovaggal jő.)

My S k a (üres ivóasatallioz megy s tölt.) 
ü g y , úgy, vitéz u r : a magyar bor ollyan, 
Mint a magyar barátság — mentül óbb,
Annál erősebb. (Leülnek.)

P e t u r  (boszankodva néz reá.)
Hogy ha nem dohos.
Mi k h á l .

Csak a dologra mostan —
Pe t u r «

Ah! soká jő. 
M i k h á l ,  Si mon .

Kit vársz?
P e t u r .

De el fogjátok é hát hinni? 
Mi k h á l ,  S i mon .

Szólj !
Szólj !

P e t u r .
A nagyúrt.

Mi k h á l .
Bánk bánt ?

P e t u r .
Na csak ne olly

Csodálkozást! — Utána küldtem egy jó 
Futó legényt titokban. Lássa m eg,
Hogy itt mik esnek.

S i mo n .
Petur, Petur !

P e t u r .
Csitt! — Nektek errül egy kukkot se kell 
Ám tudni. Nagy — nagy a mi fen forog 
Játékon: a haza, és Melinda.

M i k h á l ,  S i m o n  (hirtelen az asztalon át Petur ke
zét megkapják.)

Mit?
Melinda, mondod ? —

M y s k a  (poharat emel.)
A mi nagy királynénk ! 

V e n d é g e k .
Éljen sokáig!

P e t u r  (vad tekintettel, s vérrel forgó szemmel főlug- 
rik , öklével süvegét szemére nyomván ordítja.)

A magyar szabadság! (iszik.) j

-  ... ,.............  ~ - fe
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B é k é t l e n e k  (felugorván, dörömbölve viszonozzák.) 
K ije n  S o k á ! !  (M ysk a és a vendégek bámulnak.) 

E g y  u d v a r o n c .

U to ls ó  tá n c*  (E l.)

M i n d .
J e r i in k  ! (Elmennek.)

Hatodik jelenet.

Petur. Bánk.

B á n k  (úti köntösben , zavarodva , szugolyban levő ajtócs
kában mutatja magát. Nemes méltóság ; mindenben gya
nakodó tekintet ; elfojtott tűz , inelly minden pillantat- 
ban kitörni Játtatik , és minden körülmény azt árulja e l, 

hogy mindig nagyobbuló indulat dühöng belőlről.)
P  e tú r  (meglátván Bánkot, hátul marad.) 

B a n k  (miután mind eltakarodtak , előre siet.)
P e tu r  ! H a h  ! —  H o g y  m in d e n t i g y  k e l le t ik  
T a tá lu o m  ! —

P e t u r .

J a j , k e g y e s  n a g y u r  ! s o k a t  
F o g s z  m é g  te  i t t  t a l á l n i , a  m i a k k o r  
N e m  v o l t ,  m id ő n  e lm e n té l-  O h , d e  h á l a ,
H o g y  i t t  v a g y  is m é t .  O r v o so lj  , h a  tu d s z .  

B á n k .

H a z á n k  k ü lö n  k ü lö n  v id é k e in  
J a j t ,  s  b á n a to t  t a lá l t a m ;  s  it t  im e  
E l le n k e z ő t  t a l á l o k ,  s  n em  tu d o m ,
M e l ly ik  te h e t  r é m ítő b b é . —  K ö jö n  
T á já n  ta lá la  e n g e m  a  s e r é n y  
K ö v e t .  P e tu r  , m ié r t  lű v a t ta tá l  
T e  e n g e m  v i s s z a ?  m é g  p e d ig  t i t o k b a n !

P e t u r  (körül tekint.)
T ito k b a  , b á n , t ito k b a n  —  a z o n b a n  s z ó ln i  
I t t  n em  l e h e t —  h is z e n  m a g a d  tu d o d ; s ő t  
L átod  , (g ú n y n y a l)  h o g y  e g y  j ó l  m e g té r í t te te t t  
A s z t a l  l e g y e k b e n  n em  s z ű k ö lk ö d ik .
E z e k  d o n o g n a k , é s  l e h e t  ta lá n  , h o g y  
M é g  t itk o m  i s  k id o n g a n á k  —

B á n k .
T i t o k !

P e t u r  (súgva )
Ú g y  v a n ,  k e g y e s  n a g y ú r ,  ú g y  v a n ,  t i t o k  
É s  m é g  p e d ig  s ö té tb e n  —

B á n k  (megijed.)
B á n !

P e t u r .
T e  i s

B e l e  v a g y  k e v e r v e , é s  h a  v e s z t e s é g r e  
J ő  a  d o lo g  , t ie d  le s z  a  n a g y o b b .

B á n k .

B á n  ! b á n ! h a m a r  b e s z é l j  ! - 

P e t u r .
N e m  , o h , n a g y u r  ;

M e r t  a z t  k í v á n n i , h o g y  m e g s ú g ja n a k  
M in d e n t a z  e m b e r e k  , c s a k  a n n y i , m in t  
A b b a n  t a lá ln i  k e d v e t ,  h o g y  h a  s o k

Irígye — ellensége van: pedig 
Mindenkor a legördögebb nadály 
A sugdosó maga, — én az nem vagyok; de 
Jőj még ez éjjel — itt ha eloszlanak — 
Házamhoz. A jelszónk leszen, Melinda! (El.)

B l b e r a c h  (ki ép en  k e v é s s e l e lőbb  , m in t va la k it  k e 
r e ső , lé p e tt  b e ,  a m in t B án k ot m e g lá tja , m eg ijed ve  

szö g le tb e  vo n u l , és P etur e lő tt  k isu han .)

B á l i k  (e lk iá ltja  m agát.)
Melinda ! ? (Sok id e ig  n em  tud szóh oz ju tn i.)

Az — Melinda — jelszavok !
Melinda szép mocsok tál am neve 
Ma szemfödélül szolgál egy sötétben 
Ólálkodó csoport között! — Titoknak 
Lett zára a Melinda szabad neve!

Hetedik jelenet.

Bánk. Tiborc.

T i b o r c  (u g y a n a zo n  a j tó n , m e lly e n  B á n k ,  jö tt .)  

N i, boldog isten! még is ö biz az !
Bánk bán — nagyúr — !

Bá n k .
Elárultattam ? 

T i b o r c .
Én

Tiborc vagyok, kegyes nagyur — n a , lám! 
Bá n k .

Tiborc — (G on d o lk od va  járk ál.)

T i b o r c .
Igen — mert, szólni kellene — 

Nagy dolgokat —
B á n k .

Melindáról ?
T i b o r c .

Nem arról.
Bá n k .

Nem!
T i b o r c .

Lopni jöttem ide; mivel a szegény 
Anya s gyermekek, velem —

Bá n k .
Na jól van — úgy.

T i b o r c .
Oh, én szerelmes istenem ! hiszen 
Nem is figyelmez rám — Bán !— Bán !— nagyur! 

Bá n k .
Melinda ! és mindig Melinda ! — Szent 
Név ! égi s földi mindenem javát 
Szorosan egybe foglaló erős 
Lánc,  úgy elomlott törhetetlen élted,
Hogy abbul a gazoknak is jutott ? (F e llo b b a n .)  
Mennyben lakó szentséges atyám ! ide 
Mindentudásod égi cseppeit!
Nekem — nekem, hogy e nagy fátyolon 
Átlássak, és eszemmel a halandók 
Szivébe nézhessek, mint a tükörbe.

<3.
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T i b o r c .
N a g y ú r  —

B á n k .

S  u g y a n  to v á b b r a  lá t ta k  ő k ,
M in t a s z e r e l m e s ?  É s  a z é r t  fu to m  
B e  é n  a z  o r s z á g o t , h o g y  a d d ig  itth o n  
F o j ts á k  m e g  ü d v ö s s é g e m e t ?  —  T a lá n  
E z  a  k ir á ly o s  a s s z o n y  a z é r t  t e té z  
M u n k á k a t  a  m u n k á k r a , h o g y  s z e m e m  
E lk á b u lá s a k o r , s z iv e m b e n ,  a  b e n -  
L a k ó  b e c s ü le t e t  m e g ö lj e  ? J a j  ! —
S  m o st m á r  e z e n  s ö t é tb e n  b u jd o s ó k  
V o ln á n a k ,  a  k i k  e n g e m e t  b o lo n d  
Á lm o m b a  s z á n v a  h á b o r íta n i  
( i g y e k s z e n e k  , s  a  v é g v e s z é ly b e  fo r g ó  
B e c s ü le t e m  fö lö t t  r ik o lt a n a k  :
„ B á n ,  é b r e d e z z ;  m er t m e g lo p a t ta t ik  B á n k ! “  
A z o n b a n  —  e z e k  ta lá n  c s a k  ú g y  fo g a d t  
S z o lg á i  v o lta k  e g y  v e s z e t t  i r ig y  
E m b e r n e k , a  k i n y u g o d a lm a m a t  
S a j n á lv a ,  i t t  . ( s z iv é r e  v e r )  s z o r o n g a t á s t  o k o z n i ,  
S  d ö b b e n tn i s z iv e m e t  k ív á n ta .  (Megijed.) M e g -  
D ö b b e n n i ? e z t  e lő t te m  e g y k o r  ú g y  
F ö s t é k  l e ,  jól t u d o m , m in t  e g y i k é t  a
L é le k  b e t e g s é g é n e k . ---------- -------------—
A z  sem  l e h e t ,  h is z e n  s z ü n e t le n  ép  ! (R eszk e tv e .)  
B á n k  ! B á n k  ! t e  n em  m e r ed  k im o n d a n i  
T a lá n  ? K i , c s a k  k i ! h o g y  k a c a g j a  a  
V is z h a n g  i s  á r v a  g y ö n g e s é g e d e t  —

T i b o r c .

Oh , s z e n t  te r e m tő  !

B á n  k .

A  s z e r e l m e - f é l t ő
B á n k  b á n !  (K acag .) T ü d ő , h a z u d s z !

(F á jd a lo m m a l f e j é t  k e z e i  k ö z é  s z o r ít ja .)
M it n y u g h a ta t la n ít s z  , s ö t é f e s  á lo m -  
K é p  ! m it g y ö t ö r s z  in c s e lk e d ő  a g y r é m  ! ?
H á t a  v i lá g  e g y ik  s a r k á tu t  a  
M á s ik  s a r k i g ,  s z e r e l m e im b e n ,  é n  
M ié r t  ö le lt e m  m in d e n t e g y b e  ? m é r t  
M in d e n t?  m ié r t  te  b e n n e d ,  oh  M e l in d a ! ?
S  e g y  e m b e r  —  e g y  h a s z o n ta la n  p or  —  a z  
Ü tn é  k i  ő t  a z  é n  k a r o m  k ö z ö l  ?
Ó t ! ? É s  k i  le n n e  a z  ? K i le n n e  a z  ? ----------
V i l á g o t ,  i t t !  v i l á g o t !  (Hirtelen.) A s ö té tb e n  
Ó lá lk o d ó k h o z  e lm e g y e k .  (E l, merre jö tt.)

T i b o r c .
N a  , i t t  h á g y .  —

A h  ! m in th a  j ő n é n e k  —  j ő n e k  —  c s a k  e l  ! —  
É h e z z e t e k , s z e g é n y  fé r g e k  : n em  é r t  
M é g  a  lo p á s h o z  ő s z  T ib o r c  a p á to k .

(Rettegve Bánk után siet.)

Nyolcadik jelenet.

Otto. Bíberach.

O t t o .
Hamar — beszélj — találhattad magát ?

B í b e r a c h  (jelentőleg.)
Találtam — a galamb helvett oroszlánt.

Ot to.
Talán haragszik? Mit szóla?

B í b e r a c h .
Hogy eljő.

Ot t o  (ötömmel.)
Eljő !

B í b e r a c h .
Csak csöndesen! — Dicsérd csupán 

Múltával a napot.
O t t o .

Hiszen maga
Mondá Melinda, hogy eljő !

B í b e r a c h  (fagyosan mosolyg, s futólag azon ajtóra 
veti szemeit , mellyen Bánk elment.)

Maga.
(Hangosan ; vélvén , Logy Bánk ballgatózliatik.) 

Germannikust, ki elrejté magát,
Hogy majd kilesse, mit beszélnek 
Felöle , nem jó ám követni mindig;
Mert a szelíd Germannikus tudá 
Vad indulatjait mérsékleni.

O t t o .

Miért beszéled ezt nekem ?
B í b e r a c h .

Csak úgy.
0 t t  o.

Te indulattalan teremtmény,
I s m é r le k  é  im m ár é n  té g e d e t  ?
Vagy egy csodálatos embernek óhajtsz 
Látszatni úgy é? — Légy nekem barátom! 

B í b e r a c h .
Én , nem.

Ot t o .
Nem ? és miért ?

B í b e r a c h .
Hogy más legyen.

Ot t o.
Derék!

B í b e r a c h.
Azon bolondság , a midőn 

Az állapotját elfeledte az 
Ember, nevetségesb, mint hogy ha a 
Természetét erején felül feszíti.

Ot t o.
Ám, adj tehát tanácsot most.

B í b e r a c h .
Miben ?

Ot to.
Te ismered Melindát —

B í b e r a c h .
Tán — igen.

Ot t o.
Szólj !

B í b e r a c h .
Hm ! — minden, a mi szép nőszemélyek 
Szívbüszkeséginek hízelkedik,
Esv úttal az már tetszik is nekik.
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ü k  a le g u n d o k a b b  k ir u g d a ló z ó t  
I s  m é g  d ic s ő s é g e s n e k  i s m e r i k ,
H a  b e n n e  e g y  k is  r e n d k ív ü li  v a n .
E g y  h e r c e g  —  e g y  k ir á ly i  n é n e  —  e g y  
K e r e s z t  —  a r a n y  l á n c ,  m in d  e g é r f o g ó k  
A z  a s s z o n y o k r a  n é z v e .

O t t o .
S  a  d e r é k

B á n k  b án  , M e lin d á r a  ? —

B  i b  e  r  a  e h .
F é r j , k i t  s z e r e t .  

O t t o .
E lv e s z t e m !

B i b  e r a c h .

O h , d e h o g y  ! A  fé r j  s e  v á r jo n  
A z  a s s z o n y á n a k  s z í v é t ő l  s o h a  
T ö b b e t ;  c s a k  a  m it e g y  b e c s ü le t e s  
K a lm á r t u l : e z  b á r  m ii ly e n  s z e n t ü l  i s  
F o g a d ja  v á la s z t o t t  j ó s z á g in a k  
A  f é lr e  t é t e lé t  —  m é g  i s  h a z u d  —
E g é s z  ö r ö m m e l a d ja  á t a z  e l s ő  
V e v ő n e k ,  a  k i  é r t tö k  tö b b e t  ad .

O t t o .

M é r t  k ö n n y e z e t t  h á t ,  h o g y  v e le m  b e s z é l t ?  

B í b e r a c h .

E z  é p e n  a  fő  b ö k k e n ő  ! U ra m  ,
H id d  e l , h o g y  a s s z o n y in k  r a v a s z b b a k  i l l y  
E s e t b e , m in t  a z  ö r d ö g , a  m id ő n  
ö lá r  e lr a g a d n i  e g y  b ű n ö s t  tö r e k s z ik .

O t t o .
O h ,  h á t  e n y im  ö l e l i n d a !  !

B í b e r a c h .
N e m  h is z e m .

O t t o .
N e m ?

B í b e r a c h .
ö l é r t  a k a r s z  e lv e n n i  o l ly  s z e r e n c s é t ,  

M e l ly e t  n em  a d h a tsz  v i s s z a .

O t t o .
B íb e r a c h  !

ö l i  l e s z  te h á t  e b b ő l  ? h i s z  e g y s z e r  í g y  , 
ö lá s k o r  p e d ig  m á s k é p  s z ó l s z  —  

B í b e r a c h .
ö l é r t  sem  a

B ú d b a n , se m  a  s z e r e n c s é d b e n  s o h a  
Ok le n u i  n em  k ív á n o k .

O t t o  (fe lb oszan k od ván  , m eg v e tő leg .)
O s t o b a ! (E l.)  

B í b e r a c h  (eg y e d ü l.)

A  r e p k e d ő  k ic s in y k e  le lk e k  o l ly  
S o k a n  d o n o g n a k  a  v i l á g b a , m in t  
A  s z ú n y o g o k  ; de v á jjo n  h o l  v a n  o l ly  
V a d  e m b e r ,  a  k i  a b b a n  e lh it e tn é  
ö l a g á t ,  h o g y  ö k ö z ik b e  t a r t o z ik ?  —  
S o k s z o r  d e r é k , h a  e g y  i l l y  o s to b á t  
J ó l  m e g z a v a r h a t  a z  e m b e r ;  ám d e ú g y ,  
H o g y  ö m e g in t  m á st lé g y e n  k é n y t e le n  
Z a v a r n i.  R a j ta  c s a k  , k e g y e lm e s  O ttóm  , 
U g o r j  ! d e  B íb e r a c k o d  h á tr a  á l l .

é — - ........  ................. ...........

S  i l ly e n  s z e g é n y  e g y  e m b e r  ? é s  p e d ig  
U r a lk o d ó  e m b e r  ! ö l é g  i s  k e z é b e n  
A  n é n e  s z í v e , a  k it  e g y  n a g y  o r s z á g  
F é l —  ! T a r to m á n y o k  h á t  e r ő m ü v e k  c s a k  .
A  m e l ly e k e t  k i s  g y e r m e k  i s  m e g in d ít ,
H a  f é le le m  , s  r e m é n y s é g  m in d e n ik  
K e r e k e t  h e ly é n  m a r a d n i k é n y s z e r í t i  ? (G o n d o l

k o z ik .)
I tth o n  v a g y o n  te h á t  —  Ö Telinda a  j e l —  !
J ó  , j ó ! —  d e c s a k  v ig y á z v a ,  ö l e g l e h e t , —  
B á n k h o z  s z e g ő d ö m . O tt v a n  a  h a z a ,
H o l  a  h a s z o n  —  s  m ié r t  n e  h ú z z a m  a z t  ?
H is z  a m in e k  m e g  k e l l  t ö r t é n n i ,  a z  
A n é lk ü l  i s  m e g tö r té n ik .  (K ite k in t .)  H a h  ! ö lá s  
O ld a lra  a  p a lá s t t a l  B íb e r a c h .

K i l e n c e d i k  j e l e n e t .

Izidora. Bíberach.

I z i d o r a  (s ie tv e  jő .)
Ő v o lt  a z  ? ú g y  é  ő  —  ?

B í b e r a c h  (v á lla t  v o n ít .)

K is a s s z o n y !  é n  
S z á r a z  r e m é n y n y e l  n e m  tu d la k  to v á b b  
É lte tn i  —

I z i d o r a .

ö l i t ?  —  L e s e lk e d ő  ! e z é r t  
C sa lta d  te h á t  k i  t itk o m a t  —  ?

B í b e r a c h .
H is z  is te n

É n  n em  v a g y o k  —  h a  m á s t  s z e r e t .
I z i d o r a .

V a ló  ’
T e h á t ? ö le l in d a  —

B í b e r a c h .

É s  te  i s  tu d od  ?

I z i d o r a .

H a  m á s o k  é s z r e v e h e t ik  , é n  l e g y e k  c s a k  
V a k ? —  B i b e r a c h , o h ,  s z ó l j ,  tu d n á  m a g á t  
ö le l in d a  e l f e l e d n i?

B í b e r a c h .

T a lá n . H is z  a s s z o n y !

I z i d o r a  (d ö ly fö sen .)

A s s z o n y  ? T e é r z é k e t le n  e m b e r  ! é s  
T e  is  tu dod  k ö z e lr ő l  e  n e m e t  
I s m e r n i —

B í b e r a c h .  

ö le g t a n u l t a m , e m b e r i  
E lm ém  e z e r n y i  b a k lö v é s iv e l .

I z i d o r a .

ö le l in d a  e  s z e r in t  —  ?

B í b e r a c h .
A s s z o n y .

I z i d o r a  (m éreggel.)
S  a z o k  —  ?

B í b e r a c h .

A z  ö r d ö g ö k k e l  i s  e le n y e lg e n é n e k  ,

= = = = ;, ... - ... ------- - -------
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Ha nincsenek körültök férfiak. (Kitekint.) 
jőnek ! (Legnagyobb hidegséggel ott akarja hagyni, 

I z i d o r a  (szemeit tenyerével elfödi.)
Jaj a szemeknek , mellyek ezt 

Látják — jaj a szírnek, melly érezi! —
Oh Bíberach, ne hagyj el!

B í b e r a c h  (visszaballag.)
Értted ezt

Is megteszem. — De térj ki most elölök ! 
Egyetlen egy tanácsadásom ez :
Kövesd Melindát, szép kisasszonyom,
S ne járj utána Ottónak nagyon.
Sok férfiak — tudom magamrul — az 
Ollvat, ki könnyű győzedelmet ígér ,
Azért se szívelik ; de légyen a 
Meghódítás nehéz, már akkor ők 
Csak puszta biiszkeségbül is belé 
Szeretnek.

I z i d o r a  (megsértetve.)
Ah , te szemtelen ! (Elsiet.) 

B í b e r a c h  (könnyű vállvonitással.)
Szegényke!

(Szünet után.)
Kár még is illy csinos fő ért, hogy a 
Velő hiányzik csak belőle ! Benne 
Szép két szem, a melly hóditón beszél;
Szép ajkak , a mik édesen beszélnek;
És még egy elcsábithatón beszélő 
Szajkói nyelv — és minden a mi csak 
Beszélhet, azt beszéli, hogy:
Az ész hiányzik, a fejecske kong. (El.)

Tizedik jelenet.

Melinda s Ottó  (b e lép n e!,.)

M e l i n d a .
Távozz!

Ot to.
Melinda !

Me l i n d a .
Távozz, mondom !
Ot t o.

Egy
Szót csak , Melinda — !

Me l i n d a .
Édes istenem,

Mi lett belőle ! —
Ot t o.
Én belőlem?

M e 1 i n d a.
Á l-

Orcádbul, undok ember ! Oh szerelmes 
Jó istenem , mint megcsalatkozáin !

Ot t o .
Oh én is — én is megcsalatkozám ! 

M e l i n d a .
Kiben ?

Ot to.
Melindában. Midőn bejöttem ez

Országba — mindjárt szemembe tűntél.
Egy szív után esenkedém, hogy en- 
Szivem fölosszam. A sok udvari 
Szivek között — bocsáss meg — a tied volt 
Legegyügyübb , ártatlanabb, Melinda ! 

M e l i n d a .
üg y , úgy! ezért kellett tehát nekem 
Ide jő n i, és ezért nem ülhetett 
Bánk hitvesének a magányba lakni ?
Mert udvarunknak nagy szüksége volt 
Tapasztalatlan együgyű szivekre. Oh,
Ez fáj *— kimondhatatlanul.

Ot t o.
Midőn

Fiilöp király öletfetése végett 
Gyanúba jővén , szenvedésemet 
Elóbeszéltem , olly szerelmes érzet 
Csillámlott kedves könnyeidben —

Me l i n d a .
Jaj , jaj tehát azon könyöknek! —

Ot t o.
Engedj

Meg ! Vak valék , mivel szerettem. Otto 
Többé nem az, ki volt. Ottó oda 
Maradt Merániában: más terme itt 
Már általad, Melinda. Akkoron 
Levék teremtve , a midőn először 
Megláttalak; mint gyertya által a 
Világ lesz — úgy valék melletted, úgy 
Követtelek ; s levésemnek legelső 
Percében eltűnt lételem.
Vétek é ez ? —

Me l i nda .
Oh, hogy én csak sírhatok ! 

Ot t o.
Melinda; kíméld könnyid záporát !
És még is — esküszöm — drágák ezek 
Előttem , és vigasztalói meg- 
Atkoztatott jövendőmnek —! (Magában.) Helyesen 
Mondád, ravasz kölyök!

Me l i n d a .
Sajnállak. — Oh 

Herceg ! Szerelmem által egy lehet 
Csak boldog és szerencsés — az pedig 
Bánk.

Ot t o.
Oh bizonnyal az ő — egy boldog ember !

(Sóhajtva , Melindának lecsiiggő keze után hajol , s azt 
hosszasan homlokához nyomja.)

T izem* gye dik jelenet.

Előbbiek. Bánk.

B á n k  (az ajtócskán ismét visszajő.)
Vad indulat, mért kergetsz vissza ismét? 
(Meglátván őket, tenyerét szemeire csapja.)
Oh véghetetlen szent köriyörűletesség!

(Erős zene ; Eánk megijedve szédeleg ki vissza az ajtón.)
Me l i nda .

- Ah , oszlanak! —



M e l i n d a  (keserű n .)
Édes — mulatság — !

G e r t r u d .
Nem reményleném! 

M e l i n d a .
Mindent lehet. Köszönöm , nagyasszonyom , 
Hogy olly kegyes valál , s átláttad a z t,
Hogy a bojóti Melindának nem illik 
Falun magányban lakni, mert nagyurné,
S alkalmatosságot szerzel nekem
Ezzel (Ottóra mutat) sok édes mulatságra itt —
Oh, mert hiszen Melinda együgyű!

(S z in te  i l le t le n ü l e lsie t .)

G e r t r u d  (ajkát h arap va n éz  u tána.)

A kis majom harap. (S zü n e t.)  Negyed napig 
Élőmbe nem bocsáttatok.

(J á r k á l , v ég r e  a h ö lg y e k h e z  szé l.)
Magam

Fogok maradni — (H ö lg y e k  e l .)
Otto ! hát mi volt ez ?

Ot t o .
Kedves királyi néném !

G e r t r u d .
Félre azzal!

0 11 o.
Ő - ő  -

G e r t r u d .
Mit ő ? mi ingerelte olly 

Nagyon fel őt most?
Ot to.

Szívem.
G e r t r u d .

Szíved ?
Ot t o.

Az.
G e r t r u d .

Ottó !
Ot t o.

Mi lelt?
Ge r t r u d .
Azt kérded, bíborunk 

Bemocskolója ? !
Ot t o.

Istenemre — !
G e r t r n d .

Mit?
Ot t o.

Törtesd magad —
G e r t r u d .

Ki vagy te? és ki én?
Az én anyám s hazám Meránia
Szült téged? A nagy Berchtold vére így
fajult el ?

Ot t o .
Egyszer minden útakat 

Számomra készíted — aztán pedig 
Gyalázol !
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Ot t o.
Csak egy szót még, Melinda ! 
Me l i n d a .

Bocsáss!
O t t o  (sza v a k a t lá tta t ik  k ere sn i.)

Melinda ! Oh, mért kell nekem 
Ollyan nagyon szeretni, mint soha 
Még nem szerethetett egy szív is! Oh,
Mért kell nekem csak nyögni ott,
Hol minden érző szív megrészegednék 
Örömébe! — Mért hogy reményem szerencsém 
Vigságait haladja , és szerelmem 
Olly vágyakat növelni kénytelen,
Mellyek talán elmémtől fosztanak meg — ! 

(H e v e se n .)
Lennél csak egyszer enyim, Melinda, úgy 
Az álmot utálnám, mivel szemed 
Szememtől elvenné; a szelet, mert elragadná 
Tőlem lehelleted — s a napvilágot,
Mert képedet csókolná tőlem el.
Eszelős szerelmem egy egészen uj 
Világot álmod őriiltségiben,
Mellynek csak Otto a lakosa, és —
Melinda. (L e tér d e l.)

M e l i n d a  (m egretten .)

Térdepelsz ? !
Ot t o.

Előtted, a kit 
Imádok. Oh, engedd meg gyermeki 
Báb módra minden gondolatjaira 
Enyészni, és csak a Melinda édes 
Nevével agyvelőm betöltenem.

M e l i n d a .
S ő térdepel! — Bánk , Bánk , emlékezem 
Szavadra —

O t t o  (fö le m e lk ed ik .)

Bánknak a szavára?
M e 1 i n d a.

Arra.
Midőn kezem megkéríe, nem rogyott 
Ő térdre — ! szép se volt igen; de egy 
Alfons, vagy egy Caesar állott előttem!
, , Szabad tekintet, és szabad s z í v ,  és szabad 
Szó , kézbe kéz, és szembe szem, — mi nálunk 
így szokta a szerelmes : a ki itt 
Letérdel, az vagy imádkozik , vagy ámit.‘c 
Ö mondta ezt, ámító ! és bizony 
Bánk nem hazud : s ezért — megvet Melinda. 

(E g ész  b oszú va l e l  ak ar s i e t n i ; d e  szem k ö zt jő  G ertrud.)

Tizenkettedik jelenet.

Előbbiek. Gertrud. Udvar hói gyek.

G e r t r u d  (az u d v a r h ö lg y ek k e l m eg je len ik  s h o l a b o -  
szús M e lin d á t , h o l a m agát fe lta lá ln i ,nem  tudó O ttót 
n ézv é n  , e g y  id e ig  m egá ll h á tu lr ó l, vég re  szúrósan f e l 

sz ó la l.)

Hogy sokszor olly hívatlan érkezik 
Az ember! és — ( in d u la tta l)  mi volt ez i t t ,  Me

linda ?

E l s ő  f  e l v  o n ü s .
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G e r t r u d .

C é lo d a t  nem  ; ám d e m ódod  
U tá lh a to m . M a g a m  c s in á lta m  u t a t ,
M iv e l b e t e g  te s tv é r e m  fö lv id í tn i  
K ív á n ta m ; é n  n em  til to t ta m  s o h a  
T ő le d  s z e r e lm e t !  v id á m s á g ,  ö r ö m ,
M in d e n  c s a k  a s z o lg á la to d r a  v o l t :
S m o st  f a j ta la n  v é r e d  t i la lm a s  ú to n  
M e lin d a  b ír á s á r a  c s ö r g e d e z .
I tt  á l l  im  a  g y u l ö l t e t e t t ,  s  a z  a  
S z é p  g y ő z e d e l m e s , k i t  m e g  k e l le  g y ő z n i , 
A m o tt m e g y  —  u tá lv á n  e z t , s  e n g e m  is  
k e r ü l .

O t t o .

D e  h a l l g a s s  m e g !

G e r t r u d .
M e r á u i h e r c e g  —

E g y  fé r f iú  n em  tu d  k i f o g n i  e g y
A s s z o n y  s z e s z é l y i n ,  s  e g y  G e r tr ú d is  — e g y
A s s z o n y  tud o r s z á g o k  fö lö t t  m e g á l ln i .

O t t o .

Á m  j ó  ! te h á t  le m o n d o k  r ó la .
G e r t r u d .

L e -
M o n d a s z ?  S  te  tu d h atn ád  a z t  t e n n i?  Ú g y ,  
L e lk e m r e  m on d om , h á t  n em  is  s z e r e t te d  !

O t t o .
S z e r e t t e m ,  e s k ü s z ö m ^  d e m o s t  e sz e m  
S z ó l t  f e l .

G e r t r u d .

H a z u d s z  ! —  A z  a  t ű z , m e l ly e t  a  
T e r m é s z e t  a lk o t o t t  a s s z o n y o k  
S z e m é b e n , o l l y  s e b e s e n  e lr a g a d  ,
H o g y  a z t  c s a k  e g y  n y á j a s  s z ó  i s  d ü h ö s  
L á n g o k r a  g e r j e s z t i ,  s  a z  e r ő t le n  é s z  
E l h a l l g a t : e k k o r  m á r  a z  é s z b e  b íz n i  
C sa k  a n n y i , m in t a  n a g y  tü z e t  c su p á n  
B u z g ó  im á d sá g  á l ta l  o lta n i .

O t t ó .

D e  k ö n n y e it  te k in tv é n  —

G e r t r u d  (e lk o m o ro d ik .)
S ír  i s  ! .(K eserűn  m oso lyg .) 

É s
T e r ó la  m é g  i s  le  a k a r s z  m o n d a n i ?
N e m  is m e r e d  te h á t  a z  a s s z o u y i  
S z ív  g y e n g e s é g e i t ?  sem  a  h a n y a t ló  
E r é n y n e k  e f o g á s a i t  ? —  H is z e n  
K ö n y e z n i  k e l l , h o g y  á ld o z a tja  s z ín le t t  
B e c s é t  n a g y í t s a , é s  a  k ö n n y  a z o n  
G y ö n g y  , m e lly e l  a  h a lá lo s  á g y b a  fe k v ő  
E r é n y  f ö lé k e s í t t e t ik  ! K i e k k o r  
I s  m é g  le m o n d , a z  o k ta la n  — .b o lo n d .

O t t o  (u n atk ozva .)

N é n é m ,  te h á t m i l e s z  k e d v e d  s z e r in t ?
M ajd b íb o r u n k  b e m o c s k o lá s a , m ajd  
M e g v e tte te t t  s z e r e lm e m  á lta l  a  
R á d  h á r o m o lh a tó  s z é g y e n  g y ö tö r .

G e r t r u d .
Tudd m e g  , k ic s in y le lk ű  , h o g y  e  d o lo g  
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H a  M e lin d a  é r d e m é t te m e tte  v o ln a  
E l , ú g y  k ik e r g e t t e tn i  k é s z  l e h e tn é k  
O r sz á g a im b u l —  é s  m é g  i s  , h a  a z t  
m e g é r n i k e l le n e  , h o g y  r eá in  m u ta tv a  
S u s o g n i  h a lla n á m  , n i i t t  h a la d  
G e r t r ű d , a z  ö c s c s e  k in e k  k o n tá r  v a la  
M e lin d a  e ls z é d í t é s é b e n  —  O t t o !

O t t o .
D e ,  i s t e n e m !  te h á t  s z ó l j ,  m it  t e g y e k ?  

G e r t r u d .

T e  e n g e m  m ár m e g lá n c o lá l , s  m a g a d n a k  
M é ly  g ö d r ö t  á s t á l ,  é s  m o st  m é g  i s  é n  —  
É n  h ú z z a la k  k i  a b b ó l?

O t t o .
C sa k  te  , oh  

G e r tr ú d o m  ! add ta n á c s o d a t  n e k e m  , 
H o g y a n  l e h e s s e n  e n y im  M e lin d a  s z ív e  ?

G e r t r u d  (e lsárgu lva  v issz a r e z z e n .)  

H a l la t la n  ! (Járk á l • v égre  k ik iá lt .)
A s s z o n y o k  ! --------- M e g y e k .

Ot t o.

N é n é m  ! (Ö le ln i ak arja  G ertrudot.)
K e g y e s

G e r t r u d  (v issza lö k i.)
H a h ! v e s s z  e l  i t t  a r a n y  k a litk á d  

Ű r é b e n , á r v a  b íb o r o s  te r e m tm é n y  —
M it g o n d o lo k  v e le d  ! (E ls ie t, az  a sszo n y o k  k ö v e tik .)

Ot to.
H a h !

(Boszuság és sz é g y e n  k ö z t  h ab ozván , vég re  k ik iá lt.)
B í b e r a c h !

Tizenharmadik jelenet.

Otto. B ibernch (b e lé p  és parancsot vár.)

O t t o  (v a la m it  ak ar m o n d a n i, d e ism ét abban h a g y ja ,  
k i is  akar m en n i , d e n em  b ír m agával , és végre az  e l 

m oso lyod ó  B íb erach on  ak ad  m eg  k érd ő  szem e.)

B í b e r a c h  (v á lla t v o n ít . O ttóh oz ak ar m e n n i, de a 
kis ajtó ism ét fig y e lm essé  te sz i. V ég r e  m egfogja  Otto k e 
z é t, es az e l le n k e z ő  o ld a l e le jére  v e z e tv é n  őt, e z t  súgja.)

E red j u tá n a  —  é s  m u ta ss  e lő t te  
D e r ü lt  t e k in t e t e t  —  k é r j  e n g e d e lm e t  —
M o n d d , h o g y  s o k a t  h a l lo t tá l  a  m a g y a r  
F e le s é g e k  á l lh a ta to s s á g á r u l  —  e z  
C sa k  p r ó b a  v o lt .  Ö rö m éb en  m é g  m a g a  
F o g  a  k ir á ly n é  e lv e z e tn i  h o z z á  ,
S  a  r é s z v e v é s ig  ú g y  i s  m e g p u h u lt  
M e lin d a  tán  ö l e l é s s e l  i s  k ö s z ö n  
E l nem  r a b o lt  b iz a lm á é r t .  K ik é r s z  
E lú ta z á s o d  v é g p il la n ta tá n  
E g y  J á n o s á ld á s á t  ü r íte n i .
O tt é n  le s z e k  m ajd  a  p o h á rn o k  ; a v a g y  
T e  l é g y  m a g a d  —  fo g d  , i t t  e g y  k is  h e v í t ő ;

(porokat ad  ,)
E m ez  p e d ig  n é n é d n e k  a lta tó -  
H a  e z t  a z  á lom  e l s z ó l í t j a  on n an  ;
T e  v i s s z a  i s  m e h e ts z  M e lin d á h o z  m e g in t .

(IVlosolyg.)

_____ ___ ■ ©
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Ot t ó  (inegrázkódik öröm , félelem, és Bxberach iránti 
utálat s szeretet között.)

I r t ó z t a tó  ! —  de k ö s z ö n ö m . Ú g y  v a n  ! .ő  
E n y iin  b iz o n n y a l .  —  (A királyné után siet.)

B í b e r a c h .

H o g y  h a  b ő k e z ű b b  
L e t té l  s  f iz e t té l  v o ln a  , j o b b  ta n á c s o t  
I s  a d h a té k . M o s t  jo b b  l e s z  t a r t a n i ,
J ó  h e r c e g ,  a  m a g y a r s á g g a l .  —  N o ,  c s a k  m e n j !

(Le akar székre ereszkedni, de mintha valami jobb ju
tott volna eszébehal kan fölemelkedik, és a belépő 

Izidorának Otto után mutatván , más oldalon el.)

Tizennegyedik jelenet.

Izidora  (fájdalommal néz mind a kettő után, es elsiet 
Otto után.) B ank  (előjő a rejtekajtóbul meztelen fegy

verrel ; magán kivűl.)

H o g y  e  te te m  f a g y o s  , h o g y  e  s z e m e k  
V a k o k  , h o g y  e  f ü l e k  d u g u lv a  n em  
V a lá n a k  ! —  E g y  k i r á l y n é , é s  —  M e lin d a  —  
O h, o h  ! (H id e g ü lv e .)  M e g in t  le h e lh e t e k ,  m e g in t ,  
É s  é r z e m  i s ,  h o g y  é le k .  A  h o m á ly  
E lo s z l ik  é s  v ir a d  —  fö lé b r e d é k .
I r tó z ta tó  k i lá t á s  a  j ö v ő
N a p p a l r a !  —  V o n d  k i ,  l e l k e m ,  m o st  m a g a d
A z o n  s ö t é t  k ö d b ő l , m e l ly  e lr a g a d ta
E lő le d  a  v i l á g o t ,  s  e m b e r i
V a k  b iz o d a lo m b a  s z ő t t !  —  É s  i l l y e n  a s s z o n y !
Ő r izz  m e g , oh  m a g y a r  h a z á m  ! H a h ! e g y
F ö r te lm e s  a s s z o n y , k it  h o g y  ö r d ö g i
É r z é s ib e n  n e  le p h e s s e n  m e g  a
J o b b  e m b e r ,  é r th e te t le n ü l  b e s z é l i
K é t f é le k é p e n  g o n d o la t a i t .  —
D e ,  h á t  M e l in d a !  o h !  h á t a  h a z a !
I tt  á ll  M e l in d á m , o tt  p e d ig  h a z á m  —
A  p á r tü té s  k i á l t ,  é s  h ő  s z e r e lm e m  
T a r t ó z t a t .  O h , reá m  b iz á  a z  a lv ó  
G o n d a t la n  —  é s  r eá m  té v é  l e  a  
S z e g é n y  p a r a s z t  e lfá r a d t  c s o n t j a i t :
N e m  v é l ik  ő k  a  z e n d ü lé s t , m iv e l  
B á n k  a  k ir á ly  s z e m é ly e  —  e s k ü s z ö m ,  
m e g  is  f o g o k  f e l e ln i  e n n e k ,  é s  
H a b á r  tu la jd o n  s ír o m o m  fo g  i s  
A  b é k e s é g e t e k  v ir á g z a n i .  —
S zed d  r e n d b e ,  l é l e k ,  m a g a d a t ,  é s  s z a k a s z d  
E l m in d  a z o n  tü n d é r i l á n c o k a t ,
M e l ly e k k e l  a  k ir á ly i  s z é k h e z  , é s  
A  h itv e s e d h e z  , g y e r m e k id h e z  , o l ly  
I g e n  k e m é n y e n  m e g  v a lá l  k ö t ö z v e  ! 
ü g y  á llj  m e g  i t t , p u sz tá n  , m in t a k k o r o n  , 
M id ő n  a z  a lk o tó  s z a v á r a  a  
R e s z k e tv e  e n g e d ő  K h a o s  m a g á k u l  
K ib o c s á ta .  —  K é t  fá t y o lt  s z a k a s z t o k  e l  —  
H a z á in r u l  é s  b e c s ü le t e im ü l .  A  
B o c s á n a t o t  h ö r g é s  k ö z t  i s  m o s o ly g o m ,
H a  ö le t t e t é s e m  e z e k é r t  l é s z e n  ! —  E g y  
M e n n y k ő c s a p á s  u g y a n  le té p h e t i  
R ó la m  h a la n d ó s á g o m  k ö n t ö s é t ;  de  
J ó  h ír e m e t k i  nem  tö r ö lh e t i .

második felvonás.
(Sötét boltozat Petur házában, hátul középen fekete 
asztal , melly körül a békétlenek ülnek , sokan pedig 
körülöttük állanak. Petur bán elnök ; feje fölött falon 
kép függ , mellyen egy trónon büszkén ülő asszony 
látszik. Mindenik békétlen mellett a székhez egy be
födött paizs van támasztva. Nagy függő lámpa világit. 

Az előbbi éj.)

Első jelenet.

Petur. M ikhál. Simon. Békétlenek .

P  e  t u  r.

A  h a jn a l  é r k e z i k ,  s  m é g  m in d  c s a k  i l l y  
H a tá r o z a t la n u l  ? —  S z o r o n g a tá s t  
O k o z  ta lá n  a j ó  s z e r e n c s e  ? v a g y  
C s a k  ö s s z e t e t t  k e z e k k e l  v á r a k o z t o k ,
H o g y  m ajd  h e ly e t tü n k  fo g  d o lg o z n i  a  s o r s ?  —  
H á t n em  t i  v o ln á t o k ,  k ik  o l l y  m o h o n  
K a p tá to k  é r c p o h á r to k a t  , m id ő n  
V a g y  h á r o m  ó r á v a l e z  e l ő t t ,  iv á m  a  
M a g y a r  s z a b a d s á g  h o s s z ú  é l e i é r e  ! ?
Ú g y ,  ú g y !  h is z e n  m e g  k e l l e t t  v o ln a  m é g  
G o n d o ln i , h o g y  c s a k  a k k o r  m e r n e k  a  
K is  g y e r m e k e k  m á st  m e g f e n y í t e n i ,
M id ő n  h is z ik  , h o g y  a z t  n em  tu d ja  s e n k i .  

S i m o n .

B o ld o g  , k i h is z  , m e r t  m e g  n em  v á lt j a  a  
J e le n le v ő  k i s e b b  r o s z a t  ta lá n  
R o s z a b b  j ö v e n d ő v e l .  M i le s z  h a z á d b u l  
A k k o r  ?

P e t u r .

M e g á l l j a  m é g  a z  a  s a r a t .

S i m o n .

D e  m é g  is  —  ú g y  l e h e t , h o g y  e lm e r ü l.

B é k é t l e n e k  (morogva.)
I g a z .

P e t u r .

H a h  ! —  ö r d ö g  é s  p o k o l ! b i z  ú g y  
K ív á n to k  it t  v i l á g o s í t t a t á s t , m in t -  
H a  a  d o lo g  c s a k  e n g e m  é r d e k e ln e  ,
É s  b ő r ö tö k r e  tán  é p ít e n i  
M a g a m n a k  é n  u r a lk o d á s t  a k a r n é k .

S i m o n .
M ik h á l , te  s z ó l j .

M i k h á l  (ki szundikált.)
N a  , m it ? —  C s in á lja to k ,  

M it t e t s z ik  , é s  a  h o l k ö z e g y e z é s s e l  
M e g á l la p o d to k , o tt  m e g e g y e z e m . (.Ismét szu n d ik á l.)  

S i m o n .

H m  ! c s a lh a ta t la n  a  k ö z e g y e z é s  ?

B é k é t l e n e k  (m orogva.)
K é r d é s !

P  e t u  r .

T e h á t t i  s z ü n te le n  c s a k  a  
V is z h a n g i  v a g y to k  e s z ő r s z á lh a s i ló  

2* 4$
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Fontolgatásinak? Mért jöttetek 
Ide hát? Vagy a végpillanat közel 
Létébe kívánnátok visszamászni ?
Oh, gyáva lelkek! mondom: a jövő 
Éjjelre.

S i m o n  (h om lok át d ö rg ö lv e .)

És ollyan hamar.
B éli é t l e n e k  (n yu gta lan ságga l.)

Hamar.
P e t u r .

Zárt néki, míg nekünk nem adja ő.
Tö asszonyok kezébe , nem ’királyi 
Pálcánk — le onnan édes asszonyom !

(A  fö lö t te  le v ő  k é p e t  e l lö k i.)
Egy olly teremtés , a kinek nem ez 
Hazája , — cinteremjeinkben a 
Kinek lenyúgodott szüléi nem 
Tevék le csontjokat — ki gyermeki 
Játékainkban sem volt társ velünk — 
Bennünket az vájjon szerethet é?

B é k é t l e n e k  (e lev en eb b en .)

Nem, nem!
S i mo n .

De hátha még is úgy lehetne ?
P e t ti r.

Hallgass , Simon ! — Nem érdemes talán 
Az, a mi játékon forog, hogy a 
Kockák vetésén kissé karjaink 
Fárasszuk? (F e lk a p v á n  a m e lle tte  le v ő  p a iz s t ,  

arról a tak aró t le r á n tja , és a cím er ra jta : e g y  a trón a -  
la tt  véréb en  fetren gő  asszon y .)

lm, csak ide tekintsetek!
Nem érdemes mászásra e derék 
Szölögerezd? nem érdemes, hogy a 
Király megint király legyen ? s nyakunkra' 
Ne hágjon a dölyfös Meránia ?

(M in d  bám ulva von jak  le  a m e lle t tö k  le v ő  p a izsokrol a 
takarót , s m in d en ik en  az  előbb i cím er lá tsz ik .)

Egy véres asszony a királyi szék alatt.------
Nincs senki is? — N a, menjetek haza 
Tehát, s vegyétek föl magatokra a 
Töredelmeseknek köntösét, ha ez 
Vétek, s zokogjatok , mint a bolondok,
Kik vétkükért csapra ütik véröket -

B é k é t l e n e k  (fe lzú d u lva  kardot rá n tn a k , s a z  a sz 
ta lra  csapják.)

Sokáig éljen a magyar szabadság!
M i k h á I (fölébred.)

Mi az ? mi a végzés ?
S i m o n  (in gad ozva .)

Én nem tudom.
P e t u r  (szö g le tb e  d obván  a n á la  le v ő  p a izst.)

Le a királyi székbiil ^asszonyom i 
B é k é t l e n e k .

És véresen!
M i k h á l.

M;t? — Oh , nagy istenem! 
P e t u r .

Mi lelt öreg? — vagy úgy! Hát, a jövö 
Éjjelre —

B é k é t l e n e k .
Pártütés !

M ki  k h a 1 (fö lu gorván , e g y ik  s zék rő l másikra tántor".)

Hah! Pártütés?!
P e t u r .

Utálatos beszéd ! nem pártütés —
Kicsikart szabadság! — csak nyugodj , öreg. 

M i k h á 1.
Oh, nyughatatlan éjszakám! Simon,
Petur — ti — emberek! — Irtóztató 
Álomba rengettetek el engem itt.
Mikhál — öreg! mi lett belőled? — Ébredj !

(M agát m e llé n é l rázza.)

P e t u r .
Csak csöndesülj ! neked semmit se kell 
Csinálni —

Mi k h á l .
Oh, bán, bán,  ez már gyalázat! 

Simon! Simon! te is közöttök? oh nem! 
S i mo n .

De hátha még is —
P e t u r .

Ö is fegyveres
Társunk. —

M i k h á l .
Csalárd vagy bán : az én öcsém ő !!! — 

Uram teremtem, szánj ! Mire 
Jutottam ? (T érdre e s ik .)  Irgalom, oh irgalom 
Irgalmas isten ! Ah, hová jutottam! (E lh a n y a tlik .)  

S i m o n  ( fö lfo g ja .)
Bátyám!

P e t u r .
E j , hagyd e l , üljetek le csak.

A vének ollyak, mint a gyermekek,
Kik mindenért sírva fakadnak. Nem is hal 
Ő meg.

S i mo n .
De hátha még is úgy lehetne ? —

Ö r (kívül.)
Ki vagy?

S z ó z a t .
Szabad magyar.

. Ö r.
Mi jelszavad? 

S z ó z a t .
Melinda!

P e t u r .
Jö.

Bé k  é t l e n e  k.
Ki az ?

S i mo n .
Melinda ?

második jelene#.
Előbbiek. Bánk.

Bá n k .
Bánk !

9
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Nem hallod elnyomattatott 
Hazádnak , és nem látod , mint pereg 
Hazádfiának arcain le könnye? —
Ez a merániaknak izzadoz ;
Amaz merániaknak a hasát 
Hizlalja vérverejtékével ; ez 
Bőrét siratja, mert merániak 
Takargaták cl abba testüket. —
Román ugyancsak zendítő vala ,
Meg is fizette Zavichosztnál halállal;
De a szegény Miciszlavic Miciszláv 
Mit véte , e meráni büszke asszony 
Hogy tartományait kívánja el ? —
Bánkhán ! Barátim ! a pólyák, szülék 
Ország felé néznek kisírt szemekkel ,
Mert tán fiuk Endrével ott veszett,
A zért, hogy egy üt esztendős gyerek 
Nyerhesse a galíci tartományt. —
Légy boldog Endre! ha te királyi pálcád 
Kezébe adtad asszonyodnak, és 
Jóságodat dicsérni hallván, úgy veszed 
Incselkedésit, mint jó pénzt; ime —
Alattvalóid igy segítenek.

Bá nk.
S mit véte nektek e meráni asszony?

P e t u r .
Oh bán! ez a derék asszony nagyon 
Értett azon közönséges szokáshoz —
De engemet csak nem fog lépre csalni —
Jól tudta ő azon mindennapi 
Fogást, mikép kelljen az alattvaló 
Nagyoknak orrára az édes reménység 
Üvegszemét nevetve tenni föl;
De úgy, hogy azt ők észre sem vegyék —
Az ollyanoknak, mint te vagy, nagyur,
Ö , rang , Ígéret, és aranyhegyek 
Zacskóba zárt s z e l é v e l  el tudá 
ISlázos kegyelmét osztogatni,
S a jó bolondok, hogy helyét találják,
Kiveték zsebükből ön vagyoujokat.

Bá n k .
A mit magok vetettek e l , királyjok 
Vérén vegyék meg azt ismét!

B é k é t le u'ek.
Nem úgy van ! 1

P e t u r.
Mi a királyt imádjuk — ámde egy 
Endrében — egy férfiú királyt imádunk- 
Meráni asszony nem kell itt soha. 

B é k t e l e n e k .
Nem, nem!

P e t u r.
Görög, gubás, bojár, olasz, 

Német, zsidó, nekem, mihelyt fejét 
A korona díszesíti, mindegy az ;
Mert szent, előttem a királyom , és az 
Asszonyt becsülöm — ah, de még is annak 
Én engedelmeskedni nem tudok.
Nem, nem tudok, mert Endre a királyunk! — 
Midőn Pozsonyvárban Erzsébetet

........ - ............ ...................................................................................—----------- — -------&

Az isten e gyülekezet álmodott 
Céljával, az-ha elsül, és igaz jó !

P e t u r.
Nem álmodott ez, elsül, és igaz jó.

B á n k .
ügy hát szerencsét kívánok.

P e t u r ,  B é k é t l e n e k .
Köszönjük!

M ik  h á l  (föl eszméiké dv én Bánkhoz siet.)
Bánk ! kedves , édes öcsém ! Isten hozott 
Egy ősznek ótalompaizsúl! Te ments 
Meg engem e haramja had közöl.

B á n k  (kardjához kap.)
Haramia?

B é k é t l e n e k .
Hogy, hogy ?

P e t u r .
Semmitől se tarts, bán ! 

B á n k .
De hát miért reszket ez az ősz ?

P e t u r .
Mivel

Csak’ gyermek.
M i k h á 1 (égre vetett szemekkel.)

Oh , uram, bocsásd magadhoz 
A gyermeket, s adj neki jó éjszakát! 

B á n k .
Öreg , világosíts meg e dologban.

M ik  hál .
ügy vélekedtem , hogy Peturnak egy 
Vitézi társaság lesz célja, mint- 
Hogy a kalandosok már elhagyatnak.
Azonba képzelhedd érzésimet ,
Midőn fölébredék, s kiáltni hallom :
Le a királyi székből! — Pártütés !

B á n k  (egészen kirántja kardját,)
Való tehát?

P e t u r .
Nem egészen. Csakhogy egy 

Asszonynak engedelmeskedni nem 
Fogunk.

Bá nk .
S miért ?

P e t u r.
Miért ? miért ? te kérded 

Azt bán? Szegény lélek, sajnálhatom 
Szép gyöngeséged.

Bá nk .
Gyengeségemet ?

P e t u r .
Ne erőszakoskodjál magadon ! Tudom 
Én jó l, hogy elvesztette lelked egy 
Részét arany nyugalmának. — Panaszát



Átvette volt Lajos turingi herceg 
Számara a követség — oh , mikép 
Alit ottan ö! Egész ország csupán 
Nyelvén lebegni láttatott : ,,Köszöntőm 
Uratokat, igy szólt, mondjátok neki,
Hogy e csekélységgel most érje meg,
Ha isten éltet., még idővel a leg- 
Töhb drágaságokkal fogom tetézni.“  —
S kirakta a szörnyű sok kincseket,
A mellyeken Turingia elvakult.
Hogy álla ottan Endre , hátul egy 
Szögletben — Endre, a magyar király ! — 
Pirulva morgott a magyar , s te bánk ,
A köntösét rántád , hogy előbbre menjen. — 
Sirt bennem a lélek, hogy a pazarlást 
Szemléltem, és minden magyar szeme 
Könyökbe lábbadt. — Honnan volt az a kincs ? 
Bánk , nem felelsz ? — Tulajdonunkat el- 
Vevé, s odadta a hazájabéli 
Cinkosinak, és kihúzta a szegény 
Magyarnak a kezéből a kényért, s azt 
Megette a meráni fegyveres.
Lerontatá atyáink várait,
S meráni fegyverest rakott oda.
Elszedte hívataljainkat, és 
A puszta bán névvel cifráza fel.
Ekbert , az öcscse, alig törölte le 
Fiilöp királynak a vérét kezéről,
S itt a szepesség földét elnyeré.
Berchtold az üstökét se tudja még 
Befonni, s már érsek , vajda , s Bács 
Bodrog megyékben főispán leve.
Bánáti Bertalan kihal fimag
Nélkül, s ez asszony egy jött ment Jerindó
Di Vegliát atyafiává teremt —

Bá n k .
Igen — de Ráskai Demeter, pohárnok? — 

P e t u r  (megütközik, s ajkát harapja.)
A sógorom ? Hm ! a derék , s haszont 
Hajtó pohárnok a vámot valóban 
Elnyerte Újfalun, mert szorgalommal 
Töltötte a királyné kancsóit. Sokáig éljen ! 

(Kancsót magosán fölemel, azután kiüríti a földre.)
M i k h á 1.

A gyermekek tapossanak anyjokon,
Midőn az atyjok messze tartományban 
Fárad szerencséjük miatt ? — Gonoszság ! — 

P e t u r .
Minő szerencseért? Hogy enged egy 
Asszony kevély áhítozásinak,
S Kálmánnak , a fiának , hogy dobot,
Vagy egy kicsiny kürtöt nyerhessen — űzi 
Galliciábul el Miciszlavict ? —

B á n k .
És igy hazádnak elbusultjait 
Játszani akarjátok, s királytokat 
Úgy tenni a királyi székre, hogy 
Gertrudnak estén szíve megrepedjen ? 
Fájdalmiban megölni érzeményit,
Hogy társitoknak könnyeit soha

Se lássa többé — egyszersmind szeretni 
Is , ölni is szándékoztok , mivel 
Gertrudja épen a király maga! — — 

P e t u r .
Ne élne vissza hát azzal , s ne kapna 
Vasas marokkal a magyar javak 
Közé, mivel részemről én bizonnyal 
Orrára kész vagyok koppantani.

Bé k é t l e n e k .
Mi i s !

Bá n k .
De ő azért csak még is az marad. 

P e t u r .
Na nekem ugyan nem a z ! ha egyszer ő 
Rabló , királyném is megszűnik lenni ő ,
Ezt esküszöm , mig Endre élni fog.
Meg kell erősítenie régi, szent 
Első királyunktól kitett szabadság- 
Beli jogainkat; vagy ha megmutatja,
Hogy a hazám boldogságán segít 
Ezen szabadság eltörlése — egy szót 
Se szólok; ámde míg ez a szokás ,
E század , Árpád vére , a magyar 
Érzés, magyar javak virágzanak,
Mind addig azt fogom kiállni : ,,Üsd az 
Orrát magyar, ki bántja a tied ! “ 

B é k é t l e n e k .
Üsd, üsd !

Bá n k .
S ezen szokást tekintve , mi 

Szükség sötétben bódorogni? Ha 
Törvény, s szokás szerint cselekszetek , nem 
Csak én , hanem minden magyar segítő 
Kezét sietve nyújtaná —

Mi n d  ( P e t u r o n  kívül, mintha hályog esnék le 
szemükről.)

Igaz.
B á n k  (csöndesen.)

Az őseink becsülettel, s vitézi 
Lélekkel estek egykor el kicsiny 
Vagyonuknak elnyeréséért, vagy inkább 
Érttünk : s mi azt mostan magunk javára 
Tartsuk hazánknak oraladékain ?
Azokon ; mivel hogy zendülésbe nem 
Fog é kiömleni az ártatlanok —
A felebarátjainknak vére is? melly 
Folyása közben fogja a szabadság 
Jaj os tiizét átkozni — hör géni —
És tagja légyek e rósz társaságnak 
Itt én is?Ártatlan vért ontani 
Segítsek, és abban eszköz legyek, hogy 
Jajgasson a szabadsagunk miatt 
Szegény magyar hazam?
Az éltüket, s a nyűgo lalmokat 
Kockára tégyuk polgártársainknak,
Kik, mint szüléinket, bennünket is 
Tápláltak ! — És miért ? Mivel hogy ez 
Asszonynak a hatalma büuteletlen 
Teszi a z t , mit a közönséges zsivány

B tin ié  bún .
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Talán fizetne életével is ? ! —
Vétkül tulajdonítsak azt neki,
Hogy a felekzetét jobban szeretné,
Mint. a magyarságot? — Ha németek 
Között kózőletek király lehetne 
Egyik , nem elsőbb volna e előtte 
Még ott is a magyar ?

B é k é t l  e n e k  (gon d o lk ozás  Után.)
Hisz az való. —

Bá nk .
És ennek ellenét kivánja még
Is mindenik ; sőt azt akarja, hogy
ügy tégyek én is. — Nem, magyarok ! soha
Azt tenni nem fogom. Való , hogy engem
Az emberek bolondozása még
Mulattat: oh, de a vérökbe , és
Az életökbe , forró ösztönöm
Markolni nem kíván, se játszani. —
Hogy Bánk leüljön a sötét szövetség 
Gyászaszta'ához , arra nem csekélyebb,
Mint Bánki sértődés kívántatik.

B é k é t l e n e k  (egym ásra n é z v e .)

J ó l , jól beszél.
P e t u r .
Nem jól beszél, ha mondom — 
S i mo n .

Ispán! de hát ha még is úgy lehetne ? — 
Bá n k .

Ha olly hatalmatok lehetne is ,
Mint volt Leventa , vagy pedig Kupának—
De nekik is elsült é ?

S i mon .
Mikhál! Jerünk!

M  i k ll á  1 (öröm m el.)
Öcsém ! —

B é k é t l e n e k  (m in d  fö lk er ek ed n e k .)

Jerünk !
P e  t u r.

Pokolba! illát talán nem 
Esküttetek meg itten ?

B é k é t l e n e k  (ism ét le  ak arn ak  te le p e d n i.)

Az való !
Bá n k .

Kérlek, ne bántsd őket, különben én
Tölök fogok kívánni egyet itt
Mindjárt. Ne engedj jőni annyira —
ligy is felelned kelt még egyre — egyre ,
Melly őrülésre hoz : de félre ezt
Most egyszer! — Emberek, jertek velem!
Előbb való a hit parancsolatja:
Istennek fölkenettje a királyi felség.

B é k é t l e n e k  (B á n k h o z  á lln a k .)
P e t u r  (e le ik b e  fu tv á n .)

Az istennek kenettje Endre, nem 
Gertrud ! ez a rabló az nem lehet:
Azért csak érjem e l , torkon fogom;

© ---------------------------------------------------------------------

S királyi széke kárpitjának a 
Zsinórival fojtom beléje lelkét;
Mint vízözön zúgok minden felé ,
S a hol találom , ottan rontom össze 
Ez asszony annyit átkozott fejét.

B á n k .
Várdán, belőled most a nemzeti 
Bút gyűlölet, nem az igazság beszél,
Jertek velem, magyarok! Szánjátok öt,
Mert nem gonoszságért gyűlöl; hanem 
Azért, mivel más — más köntöst visel.

M i n d.
Jerünk !

P e t u r .
Kihaltak szabaditóid , oh 

Te vasra vert hazám ! Na nyeld le a bilincsed 
Jajgatva, s edd magadnak a halált! —
Nem kényszerítelek — magam is tudok 
Hóhéra lenni azon utálatosnak ! (E l akar m en n i.)

Bá n k .
M egállj!— Ezen haza- s felségárulót 
Láncokba verjétek — parancsolom,
É n , a király személye, én — maga 
Parancsol Endre a k irály ! —

P e t u r  (Bánk láb a ih oz h a jo lv a .)

Királyom !

B a n k  (e le 'rz ék en y ü lv e  fö le m e li.)

Petur , P etu r, kedves bátyám, ölelj meg !
Látod, hová tud téged csak neve 
Is vinni Endrének ! tátit, mint buzogsz 
É rette. még is a szivét akarnád 
Kitépni ! — Hát jut é eszedbe még a 
Testvéri háború ? Te ott is Endre 
Pártján valál , — s midőn jószágidat 
Elszedte Elmerik király. —

P e t u r .
Eressz.

B á n k .
Hozzám jövél szökésed éjeién ,
Még egyszer elmentünk a cinterembe 
Együtt, —  lerogytál ott atyádnak a 
Sírjára, s ezt mondád : ,,Igazad vala 
Atyám —  az isten nem segít soha 
Felkent királyok ellen ! Nem maradt 
Semmim,, csak egy szivem : bár légyen a 
Föld, mellybe nyugszol akárk ié; de sírod 
Ölelése, s e mondás enyim marad.“

P e tu  r  (B án k  nyakáb a  esik .)

Az —  békeség! —

Mi k h á l .
Öcséin ! Uram teremtöm ! 

B a n k  (m in th a  mind. m eg akarná ö le ln i.)
Oh Endre ! győzedelmeskedj te bár 
Országokon ; de illyen győzedelmet,
Mint Bánk neked nyert most, nem nyersz soha!

-----------------------------------------------  -  — ■ - ... - ,6Z
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Or (kívül.)
Ki vagy ?

S z ó z a t .
Szabad vitéz.

Őr.
Jelszód ?

S z ó z a t .
Melinda!

Bá n k .
Melinda! oh, ki gyógyít engeraet meg?!

M i n d  (e g y  o ld a lra  to lu ln ak .)

Hah, árulás !

Harmadik jelenet.

Előbbiek. Bíberach.

B i b e r a c h.
Csak Bíberach.

B é k  é t l e n e k .
Hah , halj meg !

B í b e r a c h  (n y u g  ottan  v issza lép .)
N a, lassan! Ejnye millióm! biz úgy 
Nekem estek , én helyettem hogy ha itt 
Más állna, tán a nyavalya is kitörné.
Kedves vitézek, csöndesen ! biz az 
Ördög nem alszik ! — Ej, szégyen, gyalázat 
Kardot ragadni! (C salfa a lá z a tta l.)

Egy magyar csak egyik 
Bajusza végivel pokolba űzhet 
Egy illy szegényke németet.

S i m o n.
Melinda!

M i k h á 1.
Hol loptad a húgomnak a nevét ?

B í b e r a c h .
A hol magát más lopta : a királyné 
Dombérozó mulatságában.

B á n k. M i k h á 1. S i mon .
Ember !

B í b e r a c h .
Na, hadd beszéljem hát magam k i ; de (í gazán

m e g szep p en v e )
Ördögbe is ! valóban most eszem 
Föl kell tekernem— átkozott hajón evez sze

rencsém ,
S e lü l, ha hogy reája nem vigyázok.

B á n k .
Kóbor ! hogyan jött a Melinda név 
Nyelvedre ?

B í b e r a c h .
P ah ! tehát még sem tudod ? —

De igaz ! hisz a királyné prüszkölő 
Becsrang-porátul egész bolondulásig 
Elszédülél te. Na, de szó a mi szó —
Ők szépen is fogának a dologhoz.
Úgymint : „Nagyur — ej — Bánk bán — igy,

meg igy!

Nem illik , ország első nagyja, hogy — 
így , meg meg igy.“  — Felhozta hát ide 
Szép együgyű feleségét a nagyur,
Bármint dörömbözött szerelmeféltő 
Nagy szíve.

B á n k .
Ember !

B í h a r a c h .
Csak csöndessen, oh

Bán! Most az egyszer úgy kell már viselni 
Magamat, hogy a hajlandóságodat 
Megérdemeljem ; mert ebül leszek.
Látd bán, sokan tudák ezen regét;
És ha igazat kell szólni, addig én is 
Sípot faragtam nádatok között.
Mig benne ülhettem , s hiú szemekkel 
Néztem magam körül — nevetve mást. 
Véletlen igy tanultam azt k i , a 
Mit szorgalommal sem tudtak sokan. —
Ispán uram , te olly merőn tekintesz 
Rám, s nem tudod, hogy csak ezen éjszakát 
Lett volna szükség el nem lopni Bánk bán 
Nagy űrtő l, és hogy addig, inig ti itt 
Vele vagytok — otthon Oltó és Melinda — 

M i kh  á l. S i mon.
Melinda, húgom ? i

B á n k .  > (E gyszerre.) 
Fattyú! megöllek ! *

B í h a r a c h .
Ezt ugyan bizony 

Szolgálatomra nem reményleném.
Látd bán : királyod a kezedbe adta 
Egész hatalmát; s ig y , hogy egyikének 
Vagy másikának útjában ne légy ,
El kelle országvizsgálatra menned.

P e t u r  (m érges k aca jja l em eli ö k le it .)  

Gyalázat! Ellágyulhattam?! — Na, Bánk,
Hát nem kacagsz velem?

B á n k  (összecsap ja  k e z e it .)

Pokolbeli
Irtóztatóság büntetései —
Földünkre jöttetek hát már? hiszen 
Ni, itt világos egészen , a mit én 
Üres fejű ki nem tudtam találni! —
El, a királyhoz — a császárhoz — a 
Pápához elmegyek, s hogy elpiruljon,
Lerántom a parázna bíborosrul 
A szép alorcát megkacagtatón.
Oh , légy velem hideg vér , légy velem !
Ne hagyj el állhatatosság! hogy merően 
Nézvén szemük közé , becsületes 
Tekintetemnél elvakuljon a 
Szentségtörő. Meggyilkolom ott előtte 
A bíboros gazembert; és ha a 
Vesztőpiacra hurcolnak , kiáltom :
Azért jutott hóhér kezébe Bánk , mert 
Hitvese erényét maga boszulta meg ! 

B í b e r a c h .
P ah, millióm! bizony tán nem tudod,
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H o g y  c s ó k a  c s ó k a  tá r s á n a k  s z e m é t  
K i  n em  k a p a r j a ?  m e r t ám  m in tsem  o l ly  
N a g y o t  b a k á z z é k  a b ib o r ,  b iz o n n y a l  
E lő b b  fe lá ld o z n a k  t íz  B á n k o t  i s .
D e  g y i lk o d  is  h a s z o n ta la n  fe n e d  
A z  u ta k a t  j ó l  tu d ju k  e l á l l a n i ;
V e s z t ő h e ly e t  s e  f o g s z  te  l á t n i ,  h o g y  
O ttan  r ik o lt h a s s á l  —  a z  i l l y  r ik o lt ó t  
T ito k b a  s z o k tu k  ám  e lo l t a n i .

B á n k .

N é m e t ! te  m e g n y ito t ta d  a  s z e m e m  !
S  i l l y  k á b a s á g o t  a k a r ta m  t e n n i?  —  N e m !  
S z e g g e l  s z e g e t ! h i s z  a  t i la lm a s  é s  
M e g e u g e d te th e tö  r a v a s z k o d á s  
Ú g y  á l ln a k  e l , m in t a  h a z u g  s  v a ló .  
M e g m e n th e te m  ta lá n  m é g  —  n e m d e ?  Oh 
S z ó l j  B íb e r a c h  , le h e tn e  m é g  ta lá n  
M e g g á t la n u n k ?  S z ó l j ,  s z ó l j !

B í b e r a c h  (öklét homlokára nyomván, igen mély, de 
rövid meggondolás után.)

T a lá n . J e r ü n k !
B á n k .

E m b er  ! h a  m é g  k é s ő  n em  v o ln a  —  oh  
A n g y a l ! s z e r e z d  m e g  ü d v ö s s é g e m e t .  —• —
N e  m e n je te k  s z é l i v e l  m in d já r t b a rá tim  ,
H o g y  m e g t a lá l j a la k ,  h a  h o g y  ta lá n  
L e h e tn e  s z ü k s é g  r á to k . (Mikiiéihez.)

Ő s z , r e m é n y lj  
E g y  n y u g o d a lm a s  é j s z a k á t  

M  i  k h á l .

U r a m  ,
S z e n t  is t e n  ! adj te  !

Mi n d  (morogva.)
Á m e n ! Ú g y  le g y e n  !

S i m o n .

S z a b a d íts d  s z e r e t t e  h ú g o m a t M e l in d á t !
B á n  k .

C sa k  e g y s z e r  ö t  e r ő s  k e z e m  k ö z é  
V e h e s s e m , o h  m ik é p  fo g o m  k a c a g n i  
A g y á v a  h e r c e g e t ; s  h a  h ú so m a t  
L e r á g ja  a  k e r í t ő  a s s z o n y ,  a k k o r  
M é g  c so n to m o n  i s  e lv is z e m  M elin d á t .
E g y  e lh a g y a t t a lo t t  h e ly e n  le g y e n  
In k á b b  k e n y é r e n  s v i z e n ,  m in tsem  it t  
P o m p á b a  b í b o r , é s  a  h ö lg y m e n y é t  
B e m o c s k o lá s r a  e s z k ö z ü l  v e t e s s é k  ,
S s z o lg á l j o n  e g y  b u já n a k  , a  k in é l  m é g  
D r á g á b b  , s  b e c s e s b  e lő t te m  a  k u ty á m . (E l.)  

B í b e r a c h  (maga elébe dörinögve , követi.)
É s  —  j ó  e z  i s .  C s a k  e g y ik  n y e r n i  f o g  ! (E l.)

P e t u r  ( egy ideig merőn nézi inindnyájokat, kik el
gondolkodtak.)

N a  —  ü lj e t e k  le  h á t  —  a z t  m o n d t a , h o g y  
M a r a d ja to k  —

VI in d  ( ízékekhez ballagnak , leülnek , s az asztalra 
békétlenül könyökölnek. j\  többiek körül a fal melletti 
padokra telepednek, és vagy térdükre bókolnak , vagy 

fejőket hanyatt falnak támasztják.)
J ó  , j ó  ! M a ra d h a tu n k .

M  i  k h á  1.

B o j ó t ! B o j ó t !  K o p á c s o lá s u k a t  
1.e lk e n t m e n y a s s z o n y i  á g y n a k  g o n d o lá ;
P e d ig  b e c s ü le t ü n k n e k  g y á s z k o p o r s ó t  
S z ö g e z t e k .  Oh M e l in d a  ! ( Bánatosan lehajtja fe

jét , s végre elszunnyad.) 
S i m o n  (mellé ül.)

M é g  h i s z e m ,
T án  j ó r a  fo r d u lh a t  m in d e n ! (Maga elébe néz.)

D e  h á t
H a  n e m !  K e v é ly  s p a n y o l  s z í v ,  h o l m a r a d s z !  
H a m a r  tű n ő  ö r ö m r e m é n y , m i v a g y  
T e  ? J á t s z i  k é p z e te  a k ív á n k o z ó  
É s z n e k  : —  m o s o l y g , s  —  m e g h a l —

P e t u r  (az ablaknál székbe vetette inasát.)
J ó  é j s z a k á t !

Mi n d  (a nélkül , hogy megmozdulnának.)
J ó  é j s z a k á t !

P e t u r  (magában morog.)
V ir a d . —  N e m  ú g y , n em  ú g y ,

T i f ö ld i  i s t e n e k !  n e  g o n d o ljá to k  a z t ,
H o g y  m in d en  i r t ó z ik  h a ta lm a s  h a n g o to k tu l .

(Hirtelen visszatekint.)
H á t  a l s z o t o k  ? —

Mi n d  (lassabban.)
J ó  é j s z a k á t ! —

P e t u r .
A lu d j

M o h ó n  k i lo b b a n t  h a z a f is á g  ! —
(Elragadtatva néz ki a hajnalcsillagra.)

D ic s ő  f é u y -
C s i l l a g  ! (Hirtelen gúnyolva.)
L o p o tt  f é n y  ! —  Ej ! —  (Lassan.) J ó  é j s z a k á t ! ! !

Harmadik felvonás.
(Melinda szobája.)

Első j e l e n e t .
B á n k .  M e l i n d a .

B á n k  ( asztalnál állva kezére bókolt.) 
H a z u d s z  !

M e l i n d a  ( előtte térdel. )
I g e n  , m ió ta  h itv e s e d  

M e g s z ű n t .  M e lin d a  l e n n i ,  m in d e n ik  
V é te k  le h e t s é g e s .  H a z u d n i ? oh  !
Oh , v a jh a  a n g y a lo m  le h e tn e  a z .

B á n k .

M it  t é r d e p e ls z ?  A z  is t e n  n in c s e n  it t  —
Á llj  f ö l !  b e lé p h e t  e g y  m e r á n i á l l a t ,
É s  a z t  h ih e tn é  m ajd  : ő t i l l e t i .  (El akar menni , 

de ismét visszajő.)
H át nem  c s e l e k s z e d  ?

M e l i n d a  (térdein elébe csúszik.)
Ö lj m e g  e n g e m  , oh  

B á n k  ! ö lj  m e g  e n g e m . —

B á n k .
É n , e g y  s e m m i a s s z o n y t !

3
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M  e  1 i  n  d a .

Oh is t e n e m  ! d e  é n  n em  a z  v a g y o k .

B á n k .

Á r ta t la n ?  é s  a z  u d v a r  n y e lv e  e 
N é v v e l  n e v e z t e  é  b e c s ü le t e m  ?

M e l i n d a .

N e m ,  a z t  n e  m o n d ja  a z  u d v a r ;  m er t h a z u d  
M in d e n k o r  —  e z  n e  m o n d jo n  e n g e m  a n n a k . 
A h ,  é n  s z e r e n c s é t le n  v a g y o k !  (F ö ld re  r o g y ik .)

B á n k  (fölemeli.)
S z e g é n y ,  s z e r e n c s é t le n  M e l in d a !  (M erőn  néz

nek egymásra.)
A lit

A k a r s z ?  M i k e l l?  T e h á t te  e n g e m e t ,  m in t  
E g y  T a n ta lu s t  a z  e l  nem  é r h e tő  
V é g c é l  u tá n  h a g y s z  c s a k  k a p k o d n i ? —  S ir s z  ? 
F e l e l j ;  de s z ó v a l ,  é s  n e  i g y ! H is z e n  
S z é p  k ö n n y id  e lb u s íth a tn á k  a z  é g  
L a k ó i t , é s  a z  a n g y a lo k  m a g o k  
S z á n n á k  k ig ö r d u lé s i t .  E lv e s z e k  , s  é n  
í g y  fé r f i  nem  v a g y o k . (Elereszti.) M é g  se m  h i 

s z e k .  —
O t t ó ,  s  M e l in d a ,  e g y ir á n t  ö r ü l t e k ! ---------

M e l i n d a  (térdeit karolja.)
B á n k ,  B á n k  ! T a p o s s  e l le g a lá b b  e n g e m e t !
É n  b ü n te le n  v a g y o k .  Oh , n e  m ondd m e g  e z t  
T e s tv é r e im n e k  : n em  f e l e s é g  —  a n y a .

B á n k  (belök egy oldalajtót.)
T e  á tk o z o t t  k is  a lv ó  , m it m o s o ly g s z  ?

M e l i n d a  (sikoltva fülugrik.)
E m b e r ,  tu d od  m o s t ,  m it m on d á i f ia d n a k ?  
M e g á tk o z á d  ! —■ — (Merőn néz maga elébe.)

A ty a á to k  —  é s  a n y á é r t ! 
B á n k .

M in t v án d or  a  h ó fú v a ta g b a n  , ú g y  
L e lk e m  in g a d o z  h a tá r ta la n  
K é t s é g  k ö z ö t t ,  s  e s z e m  e g y  n a g y  Ó c e á n b a n  
L e b e g  , v e s z í t v e  m in d e n  c s i l l a g o t .

M e l i n d a .

A ty a á to k  e g y  a n y á é r t ! —  K á b a s á g  ! —
H a  a  s z e g é n y  h o ld  f é r jh e z  a l j a  s z é p  
L e á n y a i t ,  m o n d já to k , h o g y  k ir á ly i  
L a k o d a lm a  v a n  k é t  n y i l l ö v é s n y ir e .

B á n k .
B o ld o g ta la n  ! —

M e l i  n d a .

J ó  n é v . P o k o lb e l i
T ű z  é g é  c s o n tja im b a n  , s  a  k ir á ly n é  
A lu n n i m e n t —  á lm o s  v o lt .  É b r e d e z z !
A dd v i s s z a  g y e r m e k e m , te  n a g y  k ir á ly n é  ! ( El

siet.)
B á n k .

M e n j ,  m en j , h o v á  a  tö r t é n e t  v i s z e n !  —  —  
ü g y ,  ú g y !  a lu n n i m en t —  á lm o s  v a la .  
H e l y e s ,  h e ly e s ,  m e r á n i a s s z o n y o m ! — N a p !  
K ü ld d  o k ta la n  P h a é to n o d  , h o g y  a  
V ilá g o t  ö s s z e  é s  m e g  ö s s z e  r o n t v á n ,
P ö r k ö l j ö n  e n g e m  i s  p o k o lr a  l e ! —

.
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D e  i s t e n e m r e ,  l e h e t le n  m é g  is  e z  —
N e m , n em  le h e t  ! T a n á c s o t  á lm o d ik  
S z iv e m ,  s  k im é r h e te t le u  ir g a lo m  
Á lt a l  s u s o g j a  a z t  a  j ó  r e m é n y  
L e lk e m b e  : n em  le h e t .  —  S ö té t  r e m é n y  !

(K arja it k in  y u jtja  az ab lak on .)  
N e  r o n ts a  e z t  v i lá g o d  , oh  k o r á n y 7 !
H is z e n  M e lin d a  ú g y  s e  tu d ja  , m it 
B e s z é l e .  —  —  É g ,  é s  fö ld  ! de h á t k i  a z  
O k a , h o g y  s z e g é n y  n em  tu d ja , m it b e s z é l ? !  —  
É s  a k ir á ly n é  á lm o s  v o l t ! —  N e m  é  ? (Megijed.)

H a h !
M e l ly  g o n d o la t  l e s z  a g y v e lő m b e n  e l s ő  
Z s e n g é j e k o r  m ár m e g h a tá r o z á s  ? —  —
É p ü lj f e l ! i z m o s o d j á l , g o n d o la t  ! —
V e le d  é p ü l i s m é t  c s a k  f e l  ö r ö k  le n y u g to m  
F ö lö tt  m e g é l le d ö  b e c s ü le t e m  ! (Távozni akar.)

üásodili jelenet.

Bánk. Izidora .

I z i d ó r a  (o ld a la jtób u l d ö ly fö sen  lép  k i.)

K iá l lh a ta t la n  ! —  E l f e le d k e z é l  
R ó la m ,  g y a lá z ó m  ? Ú g y  h á t z á r o d a t  
B e tö r v e  k a r ja im m a l ,  m e g m u ta s s a m ,
H o g y  B e n d e le ib e n  E g e n o lf  v é r e  f o ly  
E r e im b e n  ? é s  —  n a g y u r  , k itő l k ap á l 
H a ta lm a t ,  e n g e m i t t  b e z á r n i?

B á n k  (csak m aga e léb e n éz .)
H a  e n g e m e t  P r o m e th e u so m  c s a k  e g y  
H a n g y á n a k , é s  a z  é g i  tü z e t  ta lá n  
M é g  a b b a  is  s a j n á lv a ,  e g y  h id eg  
E s z k ö z n e k  a lk o t a n d o t t ,  ú g y  ta lá n  
S z o lg á la to d r a  m é g  le h e tn e  h a n g o m  —  

I z i d o r a .
N a g y ú r !  k ir á ly n é n a k  b a r á t ja  a n e v e m .

B  á  n k (e léb e  m utat.)
N é z d  , n é z d  a z  á r n y é k o t  —  h a l l g a s s  o r o s z lá n ,  
A z  a  k ir á ly n é  —  oh  h a z u g ! c s a k  á r n y é k .  ̂

I z i d o r a .

B á n ,  b á n !  m i l e l t  t é g e d ?  —  N a g y u r ,  m i le lt?  
K ö n y ö r ü le f e s s é g b ő l  f e le l j  —

B á n k .
K i  in n e n  !

I z i d o r a .

M e g e n g e d e k , m er t m e g  v a g y  h á b o ro d v a .
(Távozni akar.)

B á n k .
E g y  s z ó t  c s a k  , ir g a lm a s  l é l e k : h is z e n  
A z  é j j e l  O ttó v a l m é g  a  m u la ts á g  
U tá n  s o k á ig  s z ó  la  a  k ir á ly n é  —  ?

I z i d o r a .
É s  n a g y  k e g y e lm é b ő l  c s a k n e m  k i j ö t t :
D e  m ajd M e lin d a  m e g b é k é lt e t é .  (E ls ie t.)  

B á n k .

K í g y ó i  n y e l v !  —  M e g b é k é l t ;  á lm o s  is  v o l t !  
S z é p e n  k id o lg o z o t t  c sa la r d k o .lá s  —  
í g y  m e g c s a la tv a  e g y  p o k o lb e li  
K is é r t e t  á l t a l ,  a  k itő l  le v e s e k o r
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Már úgy megundorodott az alkotó,
Hogy félbe hagyni dolgát kénytelen volt —

Harmadik jelenet.

B á n k . T ib o rc .

T i b o r c  (bizalom s félelem közt besompolyog.) 
Bánk bán , nagyur , jó reggelt.

Bá n k .
Útonálló !

T i b o r c .
Igazán? lehet meglátni arcomon?

Bá nk .
Minek is becsület emberek közöt!

Ti bor c .
Való, igaz: megősziilt a fejem.

B á n k .
Miért ?

T i b o r c.
Időm eljárt, jaj és panasz közt. 

Bá nk .
Azért teremtettél —

Ti bor c .
Köszönöm. Ma már 

Nem háborogsz úgy, mint az éjszaka. 
B á n k .

Munkálkodó légy, nem panaszkodó — 
T i b o r c .

Oh, istenem! tekintenél csak egyszer 
Házamba — élve látnád a panaszt 
Előtted. Mért valék böcsűletes!
Holott gazember lévén , mostan is 
Tied lehetnék —

B á n k .
Milly boldogtalan 

Az , a kinek bármelly bilincsei 
Boldogtalan módokon oldatnak el!

T i b o r c .
Oh , mint örültem, hogy szabad levék- 

Bá n k .
Mikép örültem a bilincseimnek!

T i b o r c .
Hiszen való , hogy jó is az ; de már 
Mióta a merániak —

Bá n k .
Hah ! — Oh !

T i b o r c .
Sok pénzre van szükségük , és mivel 
Mi annyit adni nem tudánk , tehát ' 
Sovány nyakunkra ismaélitákat 
Ültettek — ez már égbe kiált.

Bá n k .
Gyalázat !

T i b o r c .
Mig tűrhetem, tűrtem becsületesen:

M o s t  m ár  g a z e m b e r  i s  l e n n é k ; d e  k é s ő  ! —  
Ő sz  fő  , k is z á r a d t  k a r , —  h o v á  m e g y e k  ? 

B á n k .

Haramja légy — nincs más kigázolás.
T i b o r c .

M a  é j s z a k á n  e lő s z ö r  k e z d te m  e l  
P r ó b á ln i  e z t  a  m e s t e r s é g e t ;  o h !
H is z e n  b e te g  f e l e s é g e m , é s  ö t  é h e s  
P o r o n t y a im n á l  s z ív e m  m ajd  k iu g r o t t .
D e  lá t j a  i s t e n , h o g y  n em  é r te m  a z t .
L e n t  a  k ir á ly ih á z  e lő t t  s o k á  
O lá lk o d á m . V ig a n  v a lá n a k  a b b a n ,
É s  s o k s z o r  a z t  v e t te m  c s a k  é s z r e ,  h o g y  
N y e lv e m  k iö l té m  , m in th a  a z t  a k a r n á m  
F e l n y a l n i ,  a  m it o tt  f e n  e l lo c s o l t a k .
A k k o r  lo p ó z k o d á l b e  a  k a p u n  —
H a liá m  a z  ő r r e l  i s  b e s z é d e d e t  —
É n  i s  te h á t  u tán ad  m e n t e m , é s  
I l i iv e l  h o g y  a z t  m e g  tu d tam  m o n d a n i:
K i  m e n t b e  o l ly  t i t o k b a , —  m in d e n ik  
E l h i t t e ,  h o g y  B á n k  b á n h o z  ta r to z o m .

B á n k .

P ih  ! e  s z e r in t  te h á t  m in d e n  h a m is  ,
S  m e g c s a l  —  k e r e s s e  b á r  a z  e m b e r  a  
H o l a k a r ja  —  é s  l e g t is z tá b b n a k  m u ta ss a  
M a g á t ,  de  e g y b e n  m é g  i s  m o c s k o s  a z .  

T i b o r c .

M é r t  b é ly e g e z  m e g  a  s z ü k s é g  v e le  !

B á n k .

D e  h o g y h a  jó l  m e g g o n d o lo m  : m a g a  
A t i s z t a  h ű s é g ,  o h !  —  D e ,  e j ,  te h á t  
M i m é g  i s  i t t  m e g g o n d o la n d ó  ?
H ű s é g ?  K i s é r t e t ,  m e l ly r ü l  m in d en  e m b e r  
F e c s e g ;  de  m é g  n em  lá t ta  s e n k i  i t t .

T i b o r c .

N o  , é d e s  is te n e m  ! i s m é t  a z t  h is z e m  , h o g y  
V e le m  b e s z é l  —

B á n k .
B e s z é l j  , b e s z é l j  ,  ig e n  

J ó l  h a llo m  é n  p a n a s z o d ;  de a  m a g a m  
P a n a s s z a  is  b e s z é l .  —

T i b o r c .
U ra m  te r e m tő m ,

M é g  a  n a g y u r n a k  i s  v a n  az?  —  N o  h á t  
N e m  v é te k  a  s z e g é n y  T ib o r é n a k , e g y  
T itk o s  s z ö v e t s é g b e n  h i t é t  le t e n n i .

B á n k .
H a h  ! —  E z t h o g y a n  fe le d h e té m  ? —  N a g y  i s t e n  ! 

T i b o r c .

V a n  m ás k ig á z o lá s ?  —  V ité z k e d é s t  
U g y a n  n e  v á r ja n a k  t ő l e m ; d e  h is z  
A  h á b o r ú b a n  f o s z t a n i  n em  t i l o s .
E  g o n d o la t  le g jo b b n a k  lá t s z a to t t .

B á n k  ( b ú s a n  n é z  k i  a z  ab lak on .)
M a g y a r  h a z á m ! —

T i b o r c .

A  j ó  m e r á n ia k
A z t h á b o r ú  n é lk ü l  i s  m e g te s z ik  ; m er t  

3  *
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H is z  a  z s id ó k  e l e g e t  f iz e tn e k ,  a  
K ik e t  tu la jd o n k é p e n  tán  n em  is  
L e h e tn e  e m b e r n y ú z ó k n a k  n e v e z n i ,  —  
N y u z á s r a  b ő r  k í v á n t a t i k , h o lo t t  
A z t  a  m e r á n ia k  m a g o k  le h ú z tá k  
M á r c s o n t j a in k r u l , —  í g y  te h á t  e z e k  
A  h ú s b a  k é n y t e le n e k  k é s t  m á r ta n i  —
I g a z ,  h o g y  a  m e té l te te t t  s i k o l t ;  de  
H is z  a r r a  n em  s z ü k s é g  h a l l g a t n i , c s a k  
H a s z o n  l e h e s s e n .  —  S  a  n a g y a s s z o n y  ? 

(Keserű megvetéssel lódítja el kezét.)
B á n k  (fejét az ablakfához nyomván.)

Oh !

T i b o r c .

ő  c i f r a  é s  m á r v á n y o s  h á z a k a t  
É p ít t e t ;  é s  m i —  c s a k n e m  m e g fa g y u n k  
K u n y h ó n k  s ö v é n y  f a la i  k ö z t  —

B á n k .
Á t k o z o t t !

T i b o r c .

ó  c s o r d a  s z á m r a  ta r t ja  g y í í l e v é s z  
S z o lg á i t ,  é p e n s é g g e l  m in th a  m in d en  
H a js z á la  e g y  ő r z ő t  k í v á n n a ; s o k  
M e r á n it  o l l y k o r , a z t  h in n é  a z  e m b e r  , 
H o g y  tá n  a k a s z t a n i  v i s z i k ,  ú g y  k ö r ü l  
V a n  v é v e  a  l é h í í t ő k tü l;  s  m i e g y  
R ó s z  c s ő s z t  a l i g  tu d u n k  h e te n  fo g a d n i.
Ő tá n c m u la ts á g o k a t  ád s z ü n t e l e n ,
ü g y ,  m in th a  m in d ig  v a g y  la k o d a lm a ,  v a g y
K e r e s z t e lő j e  v o l n a : é s  n e k ü n k
S z iv ü n k  d o b o g , h a  e g y  c s a p lá r l e g é n y  a z
U tc á n  é lő n k b e  b u k k a u i k , m iv e l
A  ta r to z á s  m in d já r t e s z ü n k b e  ju t .
A  j ó  m e r á n ia k  le g s z e b b  lo v o n  
F ic á n k o ló d n a k ,  —  te g n a p  e g y  k e s e l y ,
M a  s z ü r k e  , h o ln a p  e g y  fa k ó  : —  n e k ü n k  
F e l e s é g -  s  p o r o n ty a in k a t  k e l l  b e f o g n i ,
H a  v e s z n i  é h e n  n em  k ív á n k o z u n k .
O k já t s z a n a k  , z a b á in a k  s z ü n te le n  , 
ü g y , m in th a  m in d e n ik  ta g o c s k a  b e n n ö k  
E g y  e g y  g y o m o r r a l  v o ln a  á ld v a :  n é k ü n k  
K é m é n y e in k r ü l e lp u s z tu ln a k  a  
G ó l y á k , m iv e l m a g u n k  e m é s z t jü k  e l  
A  h u lla d é k o t  i s .  S z é p  fö ld e in k b ő l  
V a d á s z n i b e r k e k e t  c s in á ln a k  , a  
H o v á  n e k ü n k  b e lé p n i  sem  s z a b a d  ;
S  h a  e g y  b e te g  f e l e s é g , v a g y  e g y  s z e g é n y  
H im lő s  g y e r e k  m e g k ív á n v á n  , le s ú jtu n k  
E g y  r ó s z  g a la m b f ia t , tü s té n t  k ik ö t n e k ;
É s  a  k i  s z á z  m e g  s z á z  e z e r t  r a b o l ,
B ír á ja  l é s z e n  a n n a k  , a  k i t  a  
S z ü k s é g  g a r a s t  r a b o ln i  k é n y s z e r í t e .

B á n k .

H o g y  ú g y  v a u ! —
T i b o r c .

Ő k m o n o s t o r t , te m p lo m o t  
É p í t e n e k , h o l  ú g y  s í p o l n a k , o l l y  
F ö n z e n g e n e k ,  h o g y  a  z a r á n d o k o k  
T á n c o ln i k é n y t e le n e k  a  s á r o s  u tc á n  : 
N e k ü n k  p e d ig  n in c s  e g y  j ó  k ö n tö s ü n k  , 
M e lly b e n  m a g á t a z  e m b e r  e g y  b e c s e s

V é d s z e n t  e lő t t  m u ta th a tn á  m e g  a  
T em p lo m b a n .

B á n k .

O h ,  b u z o g j  v é r !  c s a k  b u z o g j ! 

T i b o r c .

H a  h o g y  p a n a sz k o d n i a k a r u n k  , e lő b b  
M e g  k e l l  ta n u ln u n k  Írn i ; m e r t  a z  i l l y  
S z e g é n y  p a r a s z t  a z  ú r  e lé b e  n em  
M e h e t  b e  tö b b é  —  ú g y  r e n d e lte  B é la  
K i r á l y , s  m e r á n ia k  h a s z n á t  v e s z ik  —
H is z  ö s s z e k a r m o lá z n á  a  s z e g é n y n e k  
P a t k ó j a  a  s z é p  s im a  p a d la t o t !
S  h a  tá n  u to ls ó  f i l lé r ü n k r e  e g y  
T ö r v é n y tu d ó  f e l í r j a  a  p a n a s z t  —
K i  ír j a  f ö l  k e s e r v e s  k ö n n y e in k e t ,
H o g y  j ó  k ir á ly u n k  m e g lá th a s s a  m a j d ? ---------

B á n k .
T e , i s t e n !

T i b o r c .

E l  k e l le n e  p ir u ln io k  ,|
M id ő n  e z ü s t - ,  a r a n n y a l  v a r t  ö v é k  
V e r ő d n e k  a  lá b s z á r a ik r a ;  m er t  
V é r e s  v e r e j t é k ü n k  g y ü m ö lc s e  a z .
L e lk e m r e  m o n d o m , e g y  h a lo t t i  íá t y o l t  
K ö tn é n e k  in k á b b  a  h a s o k r a  —  l e g -  
A lá b b  c s a k  ú g y  k ü ls ő k é p  i s  m u ta tn á k  
A  g y á s z t  a z o n  s z e g é n y  n y o m o r u lta k é r t ,  
K ik e t  k iá l lh a ta t la n  s a j t o lá s a ik k a l  
A  s ír b a  d ö n te n e k  —

B á n k .

T ű rj b é k e s é g g e l ! —  

T i b o r c .

T ú rj b é k e s é g g e l , e z t  p a p o lta  a z  
A p á tu ru n k  i s  s o k s z o r  : b o ld o g o k  
A  b é k e s é g e s e k ,  m e r t  i s t e n  f ia in a k  
H iv a tn a k  —  ú g y  d e  tö m v e  v o lt  m a g á n a k  
A  g y o m r a . I s te n e m  ! m i h a s z n a  , h a  
S z o r o n g a t  a  s z e g é n y s é g ?  A p o k o lt  
N e m  f é l jü k  —  a  m e n n y o r s z á g  s e m  jö h e t  
S z é p  s z ín b e n  a  s z e m ü n k  e lé b e .

B á n k .

K ir o n t ju k  a  k o r lá t o k a t , —  le z u z z u k  
A  j ó  b a r á t o t , e l l e n s é g e t ;  é s  
A z tá n , h a  c é l r a  é r tü n k  , s í r n i  k e l l  c s a k  : 
S z á n o m  k e s e r v e i t e k e t  e m b e r e k  !

T i b o r c  (nevetve.)
T e  s z á n s z ,  n a g y u r  ? Oh a  m a g y a r  s e  g o n d o l  
M á r  o l ly  s o k a t  v e lü n k ,  h a  a  z s e b e  
T e le  v a n  —  h is z  a  te r m é s z e t  a  s z e g é n y t  
M a g a  a r r a  s z á n t a ,  h o g y  s z ü l e s s é k ,  é l j e n ,  
D o lg o z v a  é h e z z é k  , s a n y a r g jo n  , é s  —  
M e g h a ljo n .  Ü g y  v a n  ú g y  ! is m e r n i k e l l  
A z  é lh e te t le n e k  s o r s á t ,  m in e k -  
E lő tte  m e g  tu d h a s su k  s z á n n i i s .

B á n k  (haraggal tekint reá, de szeme Tiborc homlokán 
levő sebhelyen akad fel.)

T i b O r C (észreveszi s kevés hajával (igyekszik eltakarni.)
H u s z o n h a t  e sz te n d ő  e lő t t  v a la  e z  —
M é g  g y ö n g e  i f j o n c  v o l t á l ; J á d r a  m e lle t t

--------  ■ ---- —----------------------
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Egy rósz velencei akart tégedet, s 
Atyádat — ej , hisz az régen vala !

B á n k  (T ib o rc  h o m lo k á t , m e g ö le lv é n , m e llé h e z  szor ítja , 
és e r szé n y t n yom  m arkába.)

Engem s atyámat — menj, menj, menj Tiborc. 
T i b o r c .

Szép pénz; de adhatsz é hát mindenik 
Szükölküdönek ? Visszaadja é 
Ez a halottakért hullt könnyeket?
Ha mást nem adhatsz, úgy annál, kinek 
Adsz, még szegényebb vagy. Vigyázz, hogy egy 
Zsivány, tömött erszényeiddel együtt,
Ne lopja el nagylelkűségedet.

B á n k  (m éltó sá g g a l.)
Tiborc ! Tiborc ! kivel beszélsz ?

T i b  o r c  (térdre ro g y ik .)
Uram

Isten! hisz azt akarom, hogy vesszek el.
Én nem vagyok gonosztevő — azért nem 
Bátorkodom magamat elölni, mert az 
Isten haragjától félek.

B á n k .
Tiborc!

Menj, menj ; keresd föl asszonyomat, s ha meg- 
Találtad, úgy jőj , s várakozz reám.
Haza megytek — ott megmondhatod, hogy él 
Még Bánk!

T i b o r c .
Igen — kedves szomszédok! él 

Még Bánk, atyánk— fogom kiáltani. (S írv a  el.) 
Bán k.

Atya ? — úgy — ez is még hátra van — 
(M egá ll a b e lö k ö tt  a jtón á l.)

Hah! Fel,
Fel púha ágyadból gyermek, nehogy — 
Megvesztegessen udvarunk szele. (B em eg y .)

Weg-yedik jelenet.

B i b e r  a c h .  Utóbb B á n k .

B í b e r  a c h.
Bán ! Asszonyod magán kívül futott el.

(A z  oldalsznbába s ie in  Bánk után n é z ;  azután e g é sz  k é 
n y e le m m el le  akar ü ln i , d e a v is s z a jö v ő  B án k  te k in te te  

tartózta tja .)
B á n k  (az  álm os k is  Som ával.)

Ne sirj, ne sírj gyermek ; hisz egykor úgy is 
Ébredni kell. (V e z e tv é n  k ife lé .)

Menj tigrisek, fene- 
Vadak közé, szelídíts hyenát,
S ha mindened feláldozván nekik ,
Háláadással megnyalják kezed —
Öleld, szorítsd melledhez, és kiáltsd 
Örömmel; oh még is találtam embert 1 

B í b e r a c h .
Bán! őrülést mutat tekinteted !

Bá nk .
Tudom, tudom ; de hallom is közel- 
Létét eszem lerontatása hír-

Kürtjének, és azért kívánom azt 
Használni addig , míg egészen el nem 
Vesztem. iEl fiával.)

B i b e r a c h .
És magam maradjak itt?

(U tán a  n é z ,  azután  járd ogá l.)
De nem hiszem biz én , a gyáva herceg 
Hogy boldogult. — Gyanú kínozza Bánkot. (Leül.) 
Egy sincsen a sok emberi indulat 
Közt, mellynek olly kevésbe kerüljön a 
Képzelt lehetség átöltözfetése 
Az igazra, mint a szerelemféltésnek.

(M aga e léb e  n ézv é n  , egym ásra te t t  lá b a it  ló g g a tja .)
Biz úgy.

Ötödik jelenet.

Otto. Bíberach.

Ot t o  ( l ib e g v e  fut b e .)

J ó , hogy talállak — oh , de mért hogy itten 
Talállak? Itten, Bíberach?

B i b e r a c h  (  fö le m e lk e d ik .)
Igen.

Olly sárga a herceg ? Hogy jött ide?
Ot t o.

Tudom é hogy ? — És te Bíberach is itt ? 
B í b e r a c h .

Igen. Te reszketsz, jó uram! mi baj ?
Ot t o.

Segíts, segíts!
B i b e r a c h .
Hogy hogy?

Ot t o.
Néném kerestet. 

B i b e r a c h .
Az semmi sem.

Ot t o.
De hátha még is? 

B i b e r a c h .
Úgy

Hát menj el. —
Ot t ó.

Ö kerestet; érted ezt? 
B í b e r a c h .

Értem.
O tt o.

Melinda ott van. Bánk is itthon. 
B í b e r a c h .

Láttam.
Ot t o.

Melinda — reszketek.
B í b e r a c h .

Soha
Bizony —

Ot t ó .
Nem a nagyurtól — nem az egész 

Országiul, én csak rettentő királyi 
Nénémtül irtózom ; mert hogy gyanút 
Ne tenne , Myska bán által kerestet.
Elmenjek é? Hová menjek?
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B í b e r a c h .
C sa k  a  m e lly

H e ly  le g k ö z e lb  v a n  h o z z á : o tt  n em  i s  
K e r e s n e k .  —  É d e s  h e r c e g e m  ; d e  h á t  
M é r t  f é l s z ?  T a lá n  v é t e t t é l  e l l e n e ?

O t t o .
T e k é r d e d  a z t , ta n á c s a d ó  ? T e  ?

B í b e r a c h .
É s

V o lt  a n n y i le lk e d  a z t  k ö v e t n i ,  h e r c e g ?

O t t o .
C s ú fo ls z  , c s a v a r g ó  ?

B í b e r a c h  (szep egve .)
M e g e s e t t  a  d o lo g ?

O t t ó  (e l to ló d v a  s z e g z l fö ld re  sze m e it .)

B í b e r a c h .
H a l lg a t s z  ? —  N a  —  É lj s z e r e n c s é s e n .

O t t o .
H o v á ?

B í b e r a c h .
E lé g  n a g y  a  v i lá g .

O t t o .
E n g e m e t  a k a r s z

E lh a g y n i?  R é m itő n  fo g o k  f iz e tn i  
G a z e m b e r e s  ta n á c s o d é r t .

B í b e r a c h .
N a  m é g

E z  v o ln a  s z é p !  —  É n  s z a b a d  e m b er  v a g y o k .  

O t t o .
R e s z k e s s  !

B í b e r a c h .
M ié r t  n e m ?  G o n d o lo d ,  h o g y  a  

F e lh á b o r íto t t  t e n g e r t  m e g  fo g o d  
Á ll í t n i ,  h o g y  h a  e g y s z e r  e g y  h a b o c s k á t  (magái

érti)
V e s s z ő d d e l  e l  tu d á l s z é l e s z t e n i ?  M it ?  —
N o , n é z d  e z e n  k e v é s  h a ja t.

(H ajából igen  k e v e se t  m orzsol újai k ö z t .)
N e m  is

M é ltó  a z o n  k is  f á r a d s á g r a ,  m e l ly e l  
K i le h e tn e  r á n ta n i —  h a  m o st e n n y iv e l  m e g  
T udn ám  s z e r e n c s é d  v á l t n i ,  hidd e l ,  a z t  
N e m  ta r ta n á m  m é ltó n a k  e  c s e k é ly  e r ő r e .

(L egn agyob b  h id egséggel.)
M é g  g y e r m e k e k h e z  n em  b o c s á tk o z o m  le ,
M ió ta  c s a k  m e g s z ű n te m  h in n i a z t ,
H o g y  a  ta n ító m n a k  v e s s z ő i t ő l
R e s z k e tn e  m in d en  e m b e r . J o b b a n  i s m e r s z ,
J ó  h e r c e g e m , m in ts e m  h o g y  a z t  r e m é n y ű i , 
H o g y  B íb e r a c h o t  e g y  m e s é s  m an ó  is  
E l fo g j a  tá n  m in d já r t r é m íte n i .
E ls ő  b e jö ttö m  a  v i lá g r a  m e g ö lt  
M á r  e g y  a n y á t  , s  b ú s , t é k o z ló  a ty á m  
G y ű lö ln i  k e z d e tt  —  é n  is  r a j ta  k e z d te m  
G y ű lö ln i  m in d e n  e m b e r t . N é h a  j ó l  
M e g ö k lö z é m . E g y s z e r  v é g r e  fe la d o t t .
B ű n ö m  b o c s á n a tá é r t ,  ö l n i ,  a  
S z e n t  fö ld r e  k e l le t t  v o ln a  m e n n e m ; é s  
A ty á m  m e g it ta  v o ln a  a d d ig  o tth o n  
M in d e n  v a g y o n k á m a t . N e m  m en tem . A k k o r  
B e d u g ta k  e g y  k la s tr o m b a  : h o g y  p e d ig  
M é g  é le te m b e n  s z e n t t é  le n n i  k ed v em

N e m  v o l t ,  k is z ö k te m  a  f a la k  k ö z ö l .
M in d e n  v a g y o n  n é l k ü l , k ö s z ö n h e te m  ,
H o g y  o t t  ta n u lta m  ; s  í g y  a z  e m b e r i  
V a k s á g b u l  é l t e m :  —  e l é g  a z  o s t o b a !  —  
L o v a g ,  p a r a s z t ,  s z e g é n y ,  u r , h e r c e g e k  
L e t te k  b a r á ta im m á , é s  c s a k  e g y s z e r  
F o rr t s z in t e  a  to r k o m r a . N e m  k ív á n o m  
H o g y  tö b b é  ú g y  l e g y e n .  (M en n i akar.)

O t t o  (bám ulva.)
D e  o i ly  h id e g

V é r r e l  ?

B í b e r a c h .
M ié r t  n em  ? É n le ü th e tem  h ü s  

V é r r e l  L u c im  n y a k á b a  k a r d o m a t ,
H á t té g e d e t  m ié r t  n e  tu d ja la k
H ü s  v é r r e l  i t t e n  h a g y n i  ? —  H o g y  h a  ú g y  á ll
E lő t te m  e g y  v a l a k i , m in t  fé r f iú  ,
B iz  ú g y  ije d n i m e g  tu d o k  m a g a m  
I s  —  m o s t  n em .

O t t o .

A n y u g a lm a m a t  t e k in t s d ,
É s  adj ta n á c s o t  e  z a v a r b a ,  k é r le k .

B í b e r a c h .

H a  h o g y  te  i s  s z a v a d n a k  e m b e r e  
L e t t é l ,  s  b e t e l j e s í l t e d  v o ln a  s z é p  
I g é r e t id  —  le g e n g e d e lm e s e b b  
L e t t  v o ln a  B íb e r a c h . A  s o k  ju ta lm a t  
Ö z ö n n e l íg é r te d  , m e lly  e g y k o r  a  
V é n s é g e m e n  s e g í t s e n :  é s  —  n em  ú g y  le t t .  
T u d ván  , h o g y  a  h a s o n ló  e m b e r e k  
K é n y ö k  s z e r in t  v á r já k  m e g  a t a n á c s o t , 
K é t f é le k é p e n  ad tam  é n  i s  a z t ;
É s  r a jta d  á l l t  a b b a n  v á la s z t a n i .
M o st  h á t  s z i s z e g j  a z o n  g ö d ö r b e n  , a  
M e lly e t  m a g a d  v é s t é l  m a g a d n a k . A z t  
C sa k  m e g  fo g o d  n e k e m  b o c s á t a n i ,
H o g y  é r t te d  é n  i s  ab b a  e s n i  nem  
K ív á n k o z o m  <?

O t t o .
S  v a ló b a n  o l l y  g ö d ö r b e n  

Á l ln é k ?  T a n á c s o lj  B íb e r a c h o m ! O h ,
H a  v a llo m á s o m a t  k ív á n o d  —  im  
M e g is m e r e m , h o g y  v ig y á z a t la n u l  
T e v é k  ; d e  n e m , s ő t  o k t a la n  —

B í b e r a c h .

M i ,  m i?
M é g  o k t a la n  ? —  T i fö ld i  i s t e n e k ,
S o h a  o k ta la n  n em  te s z t e k  s e m m it i s  :
A z  é g i  is te n  a d ja  n e k te k  a z  
Ő c s a lh a ta t la n  b ö lc s e s é g m a la s z t j á t . !
K é r d e z d , s m e g e s k ü s z ik  r eá  a k á r  
M e lly  em b ered . —  T e m in d e n fé le  fö ld i  
S  m e n n y b é li  b ö lc s e s é g e k  ö s s z e s é g e  ! 
í g y  h á t  h o g y a n  le h e t s z  te  o k ta la n  ?

O t t o .

E m b e r ! c su k  e g y  s z ó t  m é g , v a g y  e g y  n yom ot 
T o v á b b  , s  fe je d  lá b a d n á l f o g  h e v e r n i.  
B o lo n d o k a t  l e l h e t s z ; de en g em  a  
S z e r e n c s e  i t t  u rad d á  te tt  —



489 J V e g y e d i l e ,  f e l v o n á s . 490

B í b e r a c h  (k issé m egd öb ben .)

S miért
Tartóztatod tehát intésedet, hogy 
Végére járjon életemnek? ügy,
Úgy ! ölni tudtok , jó urak : bezeg ,
Ha életet tudnátok adni, akkor 
Érdemleuétek meg az uralkodást.
Még eddig egy kevésre csak becsültelek;
De most idétlen rémitésedért 
Megvetlek. Utálnám magam, ha abban 
A hiedelemben hagyhatnálak el,
Hogy testi, lelki híved voltam: engem 
Csak a haszon kötött hozzád —

Ot t ó.
Vitéz !

B í b e r a c h .
Ne félj , uram ; hiszen nem esz meg a 
Nagyur — való, hogy féktelen dühös 
L ett, a midőn a dolgot felfödöztem —

O t t o  (k ard ot ránt.)
Még ezt is ? Ördög ! —

B í b e r a c h  (in oso lygva  k ard m ark olatjára  te s z i  k ezé t.)

' ) t t o  ( g y ö n g ü lv e  e r e s z t i  le  k a r d j á t .  B íb e r a c h  m e g y .  O t 
to  s e g í t s é g é r t  a k a r  k i á l t a n i . )

Hej!
B í b e r a c h .

Ne szólj. — Uram! 
(H id e g e n  v issza tér .)

Én elmegyek. Te megfogathatsz;
De jól tudod , hogy én, egyedül , tudom :
Ki volt Fülöp királynak gyi’lko ló ja!------ (El.)

O t t o  ( e l l i a r y a t l i k . )
\  á r j , Bíberach — ne menj! várj ! várj !

B íb  e r a c h  ( e l b a l l a g v a . )
Soha !

O t t o  (r im án k od va  s ie t  a hátra sem  n é z ő  után.)
Várj ! várj ! — (M id ő n  u to l é r t e ,  le döf i. )

Pokolba véled alávaló ! — (E ls ie t. )

B í b e r a c h  (v is sza fo rd u lv á n  k a r d o t  r á n t  O t t ó r a ;  d e  e l 
g y ö n g ü l v e  b o t l ik  a z o n  k e r e s z t ü l  a f ö ld i é . )

Hali, ez gyalázat! — Átkozott! Halálos 
Ágyad fölött kétségbeesésedet.
Kacagja árnyékom. — Gyilkos! Segítség! —

H a t o d i k  j e l e n e t .

M yska  bán. Több ur. Bíberach.

1YI y s k a.
Rejtsd el magad, herceg, kér a királyné.
Hol van ? Szavát hallottam. Hej ! mi ez ? 

B í b e r a c h .
Ottó döfött le — hátul — oh segíts — 
Gyógyíts — azért nagy dolgokat fogok,
Bán, fölfedezni, mellyek a királynét,
S hazádat illetik.

M y s k a.
Hazámat? — Oh 

Hozzátok öt hamar tehát utánam !
( F ö le m e l i k  B í b e r a c h o t ,  k i  k e z ö k  k ö z é  h a n y a t l i k . )

n ^ - - . .......... . . . .—-  -------

l e g y e d i k  f e l v o n á s .
(A k i r á l y n é  szobája . )

K i s «  J e l e n e t .

Gertrud. Udvaronc.

G e r t r u d  ( a s z t a ln á l  ül m é l y  g o n d o l a t b a n .  A z  u d v a 
r o n c n a k  , k i  a z  a s z t a l  m ö g ö t t  á l l  , s e g y i k  k e z é b e n  e g y  
m á r  e lo lv a s o t t  l e v e l e t  t a r t , a m á s ik b a n  p ed ig  a v i l á g -  
t ö r t é n e t  k ö n y v é t ,  k i n y i t v a ,  a l e v e l e t  k i v e v é n  k e z é b ő l ,  

i f e lá l l  , m e g n é z i ,  s i s m é t  v i s s z a v e t i  a z  a s z t a l r a . )

C sa k  s z ú n y o g o k  —  c s a k  s z ő n y e g e t  n e k ik .  —  
E lé g  —  !

U d v a r o n c  ( b e t e s z i  a k ö n y v e t , éa  a k i r á l y n é r a  néz .)

G e r t r u d .  *

D e  h o l  v a n  O tto ?  —  E lle n e  
T ö r n e k  , m iv e l  v é r e m . ( A z  u d v a r o n c h o z . )

M e h e t s z .
U d v a r o n c  ( l e te s z i  a k ö n y v e t  a z  a s z t a l r a ,  s m e g h a j t 

v á n  m a g á t , t á v o z ik . )

G e r t r u d  ( a b l a k h o z  m e n v é n  , k i n é z . )

N a p e s t !—
(A s z ta l h o z  m e g y  , f ö lv e v é n  a k ö n y v e t  , v é g ig  p ö r g e t i  á -  

j a i n , s i s m é t  l e v e t i . )
H o g y  n em  le h e t  S o lo n ,  s  L y k u r g — a z  a s s z o n y !  
D e  m ár k i h á b o r ít  i s m é t ?

H á s o d i k  j e l e n e t .

Gertrud. Iz idora .

I z i d ó r a  ( j ő v é n ,  t á v u l  m e g h a j t j a  m a g á t . )
Kegyelmes

N a g y a s s z o n y o m ----------

G e r t r u d .
L e á n y  ! s z e r e n c s e  , h o g y  

T e v a g y  —  m e g in t  b ü n te tn e m  k e l le n e .
( K e z é t  n y ú j t j a . )

I z i d o r a  (m e g c s ó k o l ja  az t . )

K ö s z ö n ö m . I g a z ,  h o g y  r e n d e lé s e d e t  
T u d tam  , m iv e l b e  n em  b o c s á t ta t ik  
M é g  m a g a  M e l in d a  s e m . D e  e g y  k e g y e lm e t  
J ö v é k  k ik é r n i  -—

G e r t r u d .
S z ó l j .

I z i d o r a .
B o c s á s s  h a z á m b a . 

G e r t r u d .
I z id o r a !

I z i d o r a .

É n  e z  o r s z á g o d b a  ú g y  
J ö v é k  e l  e g y k o r ,  m in t  e g y  a s s z o n y i  
S z é p  é r d e m ü n k k e l b ü s z k e  l y á n y ; de  a z '
M a  m e g g y a lá z t a t o t t : a z é r t  te h á t  
E b ü s z k e s é g e m  m e g m a r a d t d a r a b já t  
E n g e d d  h a z á m b a  v i s s z a v in n i  m é g  !

G e r t r u d .
H a  h a z u d s z  , le á n y  —
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I z  i  d Ó r  a  ( le té r d e l.)

N e m  , i s t e n e m r e , n em  !
N e m !

G e r t r u d .
S z ó l j  !

I z i d o r a .

S z e r e t te m  O ttó t —

G e r t r u d .
M it b e s z é l s z  —

A  h e r c e g e t ?

I z i d o r a .

N e m . O ttó t a  v i t é z t ;  de a 
V ité z  b e m o c s k o lá  m a g á t , s  a z é r t  
A  b ü s z k e  n é m e t  ly á n y  a b íb o r o s t  
I s  r a e g v e té .

G  e  r t r  u d .
L e á n y , a z  é n  ö c s é m e t  ?

I z i d o r a .
A z t .

G e r t r u d .
Á l l j  f e l !

I z i d o r  a  (m egtesz i.)

O lly  i g e n  s z e r e t h e té m  
M é g  a k k o r  i s ,  m id ő n  m e g c s a lt a  s z í v e m e t ;
D e  m ár  m a  g y á v a  g y i l k o s s á  l e v e .

G e r t r u d . ’

A z  é n  ö c s é m  f é lé n k  g y i lk o s  l e v e ? !  

I z i d o r a .

S z e m é r m e m e t  le g y  ő z v e  , m in d e n ü tt  
N y o m á b a  v o lta m  e s t e  ó ta . —  H o g y  
T é g e d  , n a g y a s s z o n y o m  , M e l in d a  m e l le t t  
A z  á lo m  e lfo g v á n  fe k i in n i  m e n té l —
É lő m b e  jö t t  l ih e g v e  B íb e r a c h  ;
S  m id őn  le f e k te d e t  m e g tu d ta ,  k é r t ,
H o g y  m e n je k  e l  M e l in d á h o z , m iv e l 
I ta lt  a d o tt m in d k e ttő tö k n e k  Ó tto.

G e r t r u d .
H a h  !

I z i d o r a .

É n  fu to tta m  ; n em  h o z z á d  , m iv e l  
E z  a l ta t ó  v o lt  c s a k  —  fu to tta m  O tto  
H e r c e g h e z , é s  M e lin d á h o z  h a m a r . —  
R e n d e t le n ü l lá tta m  k if u tn i  on n an  
A  h e r c e g e t .  S z e m m e l t a r t v á n ,  a l ig  
É rtem  M e lin d a  a j t a já h o z ,  a  m id őn  
E g y  d u rv a  lá b d o b o g á s  r ia s z ta  fe l .

G e r t r u d .
É s  —

I z i d o r a .
V á lla m a t  r a g a d ta  e g y  e r ő s  

K é z  —  b é lö k ö t t  M e lin d a  a j t a j á n ,
S  e lő t te m  á l la  B á n k  b án  —

G e r t r u d  (in egm erevü l , v ég re  h a lk an  m ondja.)
A  n a g y u r ? ! —

I z i d o r a .
M e lin d a  f e l s ik o l t v a  e lh a n v a t lo t t  —
É n  fa g y v a  á l l t a m ,  m in t e g y  u ta z ó

A z  é g n e k  e l s ő  d ö r d ü lé s e k o r .
M in d en t k iv a l lo t ta m :  m e l ly é r t  b e z á r t  e g y  
O ld a lsz o b á b a  —  s z a b a d u lá s o m é r t  
O tt v á r a k o z ta m  h a s z ta la n .  S e g í t s é g  
U tá n  a k a r ta m  a z  a b la k o n  k iá l tn i  
M á r ; s  im  k a c a j t  h a llo t ta m  f e l .  S z e m e m  
V ilá g a  e l v e s z e t t ,  —  h a jn a lb a n  e g y  
I d e g e n  s z o b á b a n  —  r a jta m  a  k a c a j  ! —  
I s z o n y ú  e r ő t  é r z e t te m  k a r j a im b a n ,
É s  fe ls z a k a s z tá m  B á n k n a k  a j ta já t .

G e r t r u d .
B á n k  itth o n  —

I z i d o r a .

Oh k ir á ly n é  ! e z  g y a l á z a t ! 
E r e s s z  h a z á m b a :  h is z e n  e z  it t  m a ra d .

G  e r  t r  n d .
O ttó  !

I z i d o r a .

K e v é s  id ő r e  a la t to m o s a n  
M e g ö lte  B íb e r a c h  v i t é z t  —

G e r t r u d .
E z t  i s  ?

O ttó  ! —

I z i d o r a .

S z e r e n c s é t le n s é g e m b e  k ezd em  
I s m e r n i u d v a ro d  —  m ii ly e n  m oh on  
K a p  a  g y a l á z a t o n ,  h o g y  g ú n y o ló d jé k !  

G e r t r u d .
O ttó  ! M e r á n ia  !

I z i d o r a .

M id ő n  e lv iv é
L eá n y o d  a  k ö v e t s é g , e n g e m e t  
T e  it t  h a g y a t tá l  —

G e r t r u d .
B e r c h to ld  n e m z e t e ! 

I z i d o r a .

J ó  B e r t a  , l é g y  le á n y o m  a n y ja  , m in t 
É n  a n y j a  l é s z e k  a  t ié d n e k  ! A z t  
M on d ád  te  a k k o r  j ó  a n y á m n a k . Oh , 
K e g y e s  n a g y a s s z o n y o m  ! h a z á m b a  v á g y  
A s z ív e m  , é s  a z  o tt  v a g y o n , h o l a  
H o lt t e s t e  n y u g s z ik  a n n a k ,  a  k in e k  
A z  é le te m  s  le lk e m  fö lé b r e d é s é t  
K ö s z ö n ö m .

G e r t r u d .

D ic s ő  k in é z é s im  !

I z i d o r a .
N a g y a s s z o n y !

H ig y je d  , k ir á ly i  u d v a ro d ra  nem  
V a g y o k  é n  te r e m tv e . Itt n e k e m  h id e g ,  
L á rm á s  , v i lá g o s  m in d en  , o l ly  n a g y o n  —

G e  r t r  u d .
I z id o r a  !

I z i d o r a .
A  m a g á n y o s s á g n a k  é d e s  

Ö lé b e  v o lta m  é n  n e v e lv e , o tt  
T a n u lta m  is m e r n i e g y  jo b b  v i lá g o t .  O tto  !
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G e r t r u d .
Adok reád fiú , ki örök mocsok 
Közé keverted a hazádat!

I z i d o r a .
Ott

Fogok talán én megnyugodni, vagy 
Könyezni, és feledhetni —

G e r t r u d .
Izidora!

Jöj máskor el. —
I z i d o r a .

Reményihetek ?
G e r t r u d  (kezét nyújtja a nélkül, hogy elforditná egy 

helyről szemeit.)
I z i d o r a .

Királyné !
G e r t r u d  (szélijei néz, s valami nagj' fölött láttatik 

gondolkozni.)
Az egy halál —

I z i d o r a  (mohón megcsókolja kezét.)
Minden keserveinket 

Elűzi, és a sírban a sebek 
Is mind begyógyulnak. — Mosolygj, remény (El.)

Harmadik jelenet.

Gertrud. Udvaronc.

U d v a r o n c .
Nagyasszonyom —

G e r t r u d  (futó pillantattal.)
Jöj ön Melinda.

U d v a r o n c .
De —

G e r t r u d  (elmerülve.)
Uralkodás ! Parancsolás ! Minő 
Más már csak ennek még a hangja is ,
Mint engedelmeskedni — hát minő 
Ez még valóságában ? — Egy Magyar- 
Majd Lengyelország és Podólia,
Aztán Velence, a kevély Velence —
Európa harmadában. (Szédülni láttatik.)

Gyönge lélek,
Szédülsz? — P iru lj, ha egyszer annyira 
Segííne Endre fegyvere , semmivel 
Se lenne széditöbb, mint mostan ez. (Elevenebben. 
Törvényt kiszabni, és úgy lenni e fölött, 
Miképen a nap sok világokon! Csak ez 
Is el feledtetheti velünk rövid 
Éltünknek álmatlan sok éjszakáit. —

(Az udvaronchoz.)
Hali! Még is itt ?

U d v a r o n c .
Mikhál bán jőne be ,

Erővel is —
G e r t r u d .

Melinda.
U d v a r o n c .

Jól vagyon. (El.)

G e r t r u d .
Saját eszünket, s akaratunkat, a 
Legostobább köntösben is annyira 
Szentté teremteni , hogy azt egy egész 
Ország imádja. Önmagunknak az 
Lehetni, a minek szeretjük; és 
Másnak parancsolhatni, lennie —
Az, a minek kell lenni — átkozott! mitől 
Foszthatsz meg , Ottó, még tán engemet !

Xegyedih jelenet.

Gertrud. Melinda.

M e l  i n d a  (h ir te len  j ő ,  m eg á ll, és m erően n éz.)

Ez a magyar királyné ?
G e r t r u d .

Kérdezed ?
AI e 1 i n d a.

í gy ,  úgy, ez a kevély királyi asszony. 
G e r t r u d .

Eszelős!
Al e 1 i n d a.

Hiszed, hogy reszketek ?
G e r t r u d .

Ali kell ?
Al e 1 i n d a.

Mi? Kérdezed? — Nem,  nem! lehetlen az! 
G e r t r u d .

Alicsoda ?
Aí e 1 i n d a.

Hogy álmos a — rabló ! 
G e r t r u d .

Eszed
Veszett! Alegengedek. —

Me l i n d a .
Késő az immár!

Add vissza egy anyának gyermekét —
Add vissza testvérnek testvéreit —
Add vissza férjét e tökéletesen 
Alegrontatott beteg lelkemnek is — 

G e r t r u d .
Szánlak.

AI e 1 i n d a.
Köszönném, hogy ha elhihetuém. 

Nincs a ki szánjon — nincs, nincs, nincs ! —
Alidon

Kifutottam a sárkány elébe, még 
Bánkom se jött utánam ; a szegény 
Azt vélte tán , hogy én nélküle is 
Elmenni tudnék lakodalomba. — Oh, jaj! 

(Fejét k e z e i k ö z é  szorítja.)
G e r t r u d  (m eg ije d v e  n éz  reá.)

Hah ! istenem — Alelinda !
M e l i n d a .

Csak ne lennél
Az , a mi vagy.: megátkoználak. Oh ,
Ti a szegény Melinda jó nevével 
Alá egy egész családot eltöröltetek

4
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Az üdvözülhetők sorábul.
Átkozza férjem azon szent esküvést ,
Melly engemet liitvessévé teve —
Átkozza a szerette gyermeket,
Mert a bojóti Melinda szülte azt —

G e r t r u d  (csönget.)
Udvarnok! a nagyúr —

U d v a r o n c  (bámul.'
Itthon ? —

G e r t r u d .
Siess!

U d v a r o n c  (el.)
G e r t r u d  (szelíden.)

El kell az udvarunk hagynod, Melinda.
M e 1 i n d a.

El , el ? Helyes !
G e r t r u d .

De minden lárma nélkül. 
M e l i n d a .

Semmit se félj, hogy pompásan hagyom 
E l! — Gazdagon jövék ahba ; és 
Koldúsi módra költözöm ki abból — 

G e r t r u d .
Szegény Melinda!

Me l i n d a .
És te tudsz így szólani ?

G e r t r u d  (kezét nyújtja csókolásra.) 
M e l i n d a  (nem fogadja el.)

El e beszennyezett kézzel!
G e r t r u  d.

Melinda! —
Me l i n d a .

Nem csókolom — nem is csókolhatom 
Azon kezet, melly utat nyithatott 
Lelkem kirablására. Úgy de hát 
Ki állhat a dögvésznek ellene,
Hogy el ne terjedjen ?

G e r t r u d .
Te ok tál au !

Tudod , ho l, és kivel beszélsz ?
Me l i nda .

Veled —
Koronák bemocskolója ! a ki meg- 
Loptad királyi férjedet — kitépted 
Kezébül a jobbágyi szíveket —
Árúba tetted a törvényt — nyomód a 
Nyomorúltakat — vértanúvá tetted az 
Erkölcsöt , és (sírva fakad) testvéri indulatbul 
Egy szennytelen nyoszolyának eltűrése 
Végett, királyházban bordélyt nyitál. 

G e r t r u d  (az oldalajtón kikiált.)
Hah , asszonyok!

Mi kh á 1 (szava kívül.)
Melinda!

M e l i n d a  (térdre esik.)
Istenem ! ------

Ne hagyd bejőni öt most — csak ne most — 
Ne hagyd, királyné! (E léb e csúszik.)

Mind csak kérdezé 
Kivül , miért sírok , s fehér hajával 
Törölte könnyeit, hogy nem tudá 
Meg tőlem azt. Ha benned emberi 
Érzés vagyon , ne öld meg őt saját 
Gyalázatoddal ! (Háborodva.)

Mondd, hogy a menyekző 
Két nyillövésnyi — az Bánk, és Melinda.

G e r t r u d  (a bejövő asszonyokhoz — méltósággal, de 
még ís valamennyire szánakozva.)

Vigyétek e szegény tébultat el !
Me l i n d a .

Mindenható , ments meg körűletétül 
Minden tapasztalatlan szíveket! (Mennek.)

Ötödik Jelenet.
M ikhál. Előbbiek.

M i k h á 1 (betör — néhány udvaronc visszatartja.) 
Gyilkoljatok meg, hogy ha sírva kell az 
Ajtó előtt itt az igazságnak el- 
Alunni, a mig bébocsáttafik.
Meg kell ezennel tudnom, hogy mi lelt, 
Melinda. —

Me l i n d a .
Félre , félre , eresszetek ! (Kiszalad , az asszo

nyok követik.)
Mi k h á l .

Hurcoljatok hát sírba engem is ! (El akar menni.) 
G e r t r u d .

Maradj ! (Int az udvaroncoknak, kik eltávoznak.) 
Hová ragadott indúlatod ?

M i kh ál.
Mi lelte húgomat? miért szalad 
Előttem el — mint atyját, úgy szeret,
És még is elfut — ?

G e r t r u d .
Nem tudod , miért ? (S zü n e t.)  

Tehát miért kivánkozál be hozzám ?
Mi k h á l .

N i , szinte elfeledtem — Istenem !
A húgom, és — ez —

G e r t r u d .
Ez ? mi , ez ?

M i k h á l .
Követség —

G e r t r u d .
Micsoda követség ?

Mi k h á l .
Oh, ja j ,  jaj ! az eszem, 

Mint éjszakáim, felzavarva van 
A bús körülmények boldogtalan 
Örvényin. (H irte len .) Óráim kiszahva vannak ! 
Csak egy szavadba fog kerülni, és az 
Irtóztatón megindult sors golyója 
Más jobb nyomon fog hengeredni el. — 
Tekintsd magad — tekintsd országodat —

G e r t r  ad .
Miért ?

M i k h á l .
Hogy azt még kérdezed ! — Kezem 

Reszketve tettem össze —
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G e r t r u d .
Talán

Miattam? — Én nem reszketek.
M i k h á I.

De é n ,
Országodért : te reszkess éltedért.

G e r t r u d .
Mit? Éltemért? Tán nem vagyok királyné?

M ikl i  á 1.
Légy tehát azoknak anyja is , kik engem 
Hozzád bocsátottak. —

G e r t r u d .
Kik?

M i  k h á  1 (m eg ü tk ö z ik .)
Kik ? — Kik a 

Hazaszabadító névvel ékesíték 
Föl magokat.

G e r t r u d .
Undokság !

M i k h á 1.
ügy hittem ez

Előtt csak egy órával én is ezt; de 
Kik már azóta elérték volna a 
C élt, várakoznak kérésemre.

G e r t r u d .
Pártos!

M i k h á 1.
Az nem vagyok; mert itt nem állanék.
Oh, töltsd be kérésüket, és egyrül egyig 
Itt lábaidnál láthatod.

G e r t r u d .
Mi kérést?

M  i k h á 1 ( le té r d e lv e .)

Nézd — igy fogok beszélni. Nem vagyok 
M agyar, tehát nem is gondolhatod ,
Hogy részrehajlás , vagy haszon beszél 
Belőlem : oh, add vissza híveidnek 
Azt , a mit elraboltál —

G e r t r u d .
Balgatag ! 

k i k  hál .
A nyugodalmat, békeséget, és 
Az élet édiben gönyörködést —
A volt vagyont, a testi lelki meg- 
Elégedést, fazékok mellül a 
F át, ételökbül a húst, s ágyaikbul 
A szalmát —

G e r t r u d .
Hah!

M i k h á 1.
Mert biz ezt raboltad e l ,

S odadtad a saját hazádbeli 
Udvarnokidnak.

G e r t r u d  (fö lk ap ja  a le v e le t  —  erősen  n é zv é n  Mik- 
liá lra  —  és ism ét v issza v eti. C sön d eseb b en  )

Állj fö l, és beszélj ,
Mint ember emberhez.

M ik  h á l  (föláll.)
De jobban is

M eg m o n d h a to m  : te  o k  n é lk ü l  b o c s á tá d  
E l h i v a t a l a i k b ó l  a  m a g y a r  
A la t t v a ló id a t , s  t ié id e t  te v é d  
H e ly ö k b e  —  é s  le r o n ta tá d  a z  ő s i  
S z é p  v á r a k a t , s  od a d ta d  a  tu la jd o n  
F e le k z e te d n e k .

G e r t r u d  (szü n et után, fé! u tá la tta l.)
O h ,  n em  is m e r e d  

T e a  m a g y a r t  m é g !

M  i  k h á l .
S ő t  i g e n , sem  a  m e g -  

B á n t á s t ,  s e m  a  j ó t é t e m é n y t  s o h a  
E l n em  f e le d te  a m a g y a r  —  d e fő k é p  
F e le k z e te d n e k .

G e r t r u d  (fe llob b an .)
Ő sz  e m b e r , k ik  a  

B é k é t e l e n k e d ő k  ?

M i k  h á l .
M e g  a k a r s z  i j e s z t e n i  —  

P e d ig  t e k in t e s z  ő s z  h a j s z á la im r a .

G e r t r u d .
S  h a  a r r a  é n  te k in tn i  n em  f o g o k ?  —

M  i k h á 1 (m egd öb b en .)
Ú g y  —  e lb e s z é le m  , m é r t  ő s z ü l t  m e g  í g y :
I t t  v a n  a z ,  e lö l já r ó  b e s z é d  —

(A radó k ö n y e it  tü r ö lg e t i.)
N o  m ár

J ó  é j s z a k á t  s z iv e m  v é g  n y ú g o d a l in a ! —  —  
N e m  h in n i l á t s z o l , s  tá n to r íth a ta t la n  
M e g á l l n i , m in t m in d e n  k e v é ly e s z ű .

G  e  r  t  r  u d .
Ú g y  ?

M i k  h á l .
E z  lo p á  e l  tő lü n k  m in d e n ü n k e t-  

N e m  v o lt  u t o ls ó  a  b o j ó t i  fa j  
S p a n y o l  h a z á m b a n  , é s  p a iz s u n k o n  a  
T a r é jo s  e g y f e j ű  s a s t  i s m e r é  
R é g iü l  s o k  e l l e n s é g .  M á r  fé r f ia k  
V a lá n k  ö c s é m m e l , a  m id őn  a n y á n k n a k  
S z ü le t t e t e t t  e z e n  M e l in d a . S z é p  
V o l t ,  m in t  a z  e r k ö lc s .  A k k o r  s z ü l t  n e k e m  
I s  e g y  fia t f e le s é g e m .  Oh , t i  s z é p  
N a p o k  ! t i  é d e s  é j s z a k á k  ! ! !  —  Im é  
J ö v é n e k  e g y k o r  a  m o h á d ik , é s  
A  m ó r o k  é r c  h a ta lm a  a  s p a n y o l  
F ö ld ö n  m e g in t  e g é s z e n  e l t e n y é s z e t t .
M in d e n  c s a k  a z t  k iá l tá  : „ A  m o h á d ik  ! —
N e m  m e s s z e  v a n n a k  a  m o h á d ik  !‘ ‘ —  É n  
S z u n y a d ta m  , é s  —  d e  h á th a  c s a k  m e s e  ? 
M o n d á  a z  é n  n e h e z e n  h iv ő  ö c s é m . —  
í g y  e g y k o r  e g y  b o ld o g ta la n  é j s z a k a  
E lv e t te  m in d e n ü n k e t  —  N e m z e tü n k e t  —  
B a r á t a in k a t  —  Ős B o j ó t o t ,  é s  —  (e lfo jtó d ik )  
E g y e t le n e g y  f ia m a t , r e m é n y e m e t ,
L e lk e m n e k  e g y  g y ö n y ö r ű s é g é t ,  v ir á g z ó  
I f jú k o r á b a n . B o ld o g o k  s z ü lé in k  ,
K ik  m ár  e lő r e  e lk ö l t ö z t e k  ! —  A  
H a ja m  k it é p v e  fu to tta m  a  h a lá l  
E l ö l , m iv e l S im o n  m e g ö lt  f ia m n a k  a  
T e s té v e l  o ld a la m  m e lle t t  futott.
N e m  a k a r ta  e l t e m e t n i , m er t so h a  
N e m  h i t t e ,  h o g y  m e g h a lt ;  de  a h !  m id ő n  

4*
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M e lin d a  e lfá r a d v á n , j a j g a t o t t  
A  te s t  f ö lö t t  —- m id őn  e r ő t le n ü l  
É n  o tt  f e k ü t t e m , é s  ő  g ö d r ö t  á s o t t  —

G e r t  r  u d.
^ E m b er  ! le d ő ls z  —  e r ő s ö d j  !

M i k h á l .
Majd — igen.

(T en y ér év é ! tö rü lg e tv e  legörd ü lő  k ö n y e it .)
F á jd a lm a  m e g h a la d ta  a s a já t
F á jd a lm a m a t —  k e z é v e l  v é s t e  a
S i r t , m in th a  c s a k  m a g a  a k a r t  v o ln a  m ajd
B e l é  f e k ü n a i .  í g y  ta lá la  o tt
B e n n ü n k e t  e g y  m a g y a r  , k i E lm e r ik
K ir á ly n a k  a s p a n y o l  K o n s ta n t in t
V iv ő  k ö v e t s é g é h e z  ta r to z o t t  —
K u n r á d , a  n a g y u r n a k  é d e s a p ja .
A l ig  tu d á k  S im o n t  fe lv o n n i  o n n a n  —
F á jd a lm a  m e g h a la d ta  a s a já t  
F á jd a lm a m a t! s  é n  a z t  m o sta n  n ek i 
H á lá a d a t la n s á g g a l  —

G e r t r u d  [szavába v á g .)
E g y ik e

A  p á r to s o k n a k  ! —

M i k h á l .
H á t k i m on d ta  a z t ?  —  —  

S z e g é n y  ö c s é m !  É n  v o lta m  á r u ló d !  —  

G e r t r u d .
F ö d ö zd  f e l  ő k e t !

M i k h á l .
H a l lg a t á s r a  te ttem

L e  e s k ü v é s e m e t .

G e r t r u d .
H á t  m é g  i s  e g y  

A z ö s s z e e s k ü t t e k  k ö z ö l  ? —

M i k h á l .
F iam

S ír já r a  e s k ü s z ö m ,  h o g y  n em  v a g y o k ;  
l ) e  ők  m oh ón  k ív á n ta k  b á n n i a 
D o lo g g a l  , é s  —  M e lin d a  v o lt  e sz e m b e n  —  
K é r te m  , h o g y  a d d ig  c s a k  h a la s z ta n á k  ,
M ig  é n  b e s z é le n é k  v e le d  : h an em  
M e g  k e l l e  e s k ü n n ö m , h o g y  e g y ik é t  
S e m  á r u lo m  k ö z ö lö k  e l  —

G e r t r u d .
O k ta la n  !

E ls ő  h ited  m in d ig  k ir á ly o d é .
L d v a m o k  ! (U dvarom : b e lep .)

Ó n z e t e t ! —  T ü s té n t  fo g a s d  
E l a S im o n  b á n t. (U d varon c b eszo litv á n  az őrö

k et , e ls ie t .)
M i k h á l .

Oh , ha m e g ta lá l já k  —
E zt lá tn i —

G e r t r n  d .

L á s s á k , é s  ir tó z z a n a k  —
G e r tr u d  k ir á ly n é  r e n d ü le t le n  á l l  —
V ig y é t e k  !

M i k h á l .
E n g e m  ? A s s z o n y  !

G e r t r u d .
Esztelen !

N e m  f o g s z  ta lá n  c s a k  á t k o z ó d n i , h o g y  
A z  é l te m e t  k ív á n o m  ő r z e n i ?
Ö cséd  k iv a l l j a  m ajd , (g ú n y o lv a )  m iv e l h o g y  ö  
N e m  e s k ü d ö t t  m e g . Oh , i g y  m e g c s a l  a tv a  
S a já t  t e r e m tm é n y e m tő l —  a  m a g y a r  
S e  te t te  v o ln a  e z t .  V i g y é t e k !

M i k h á l  (e'őre vont hajfürtéit nézvén.)
Ő sz

F ejem  ! i l l y  g y a lá z a t  —  oh S i m o n !

G e  r í r  u d.
H is z  ö t

Á tk o z h a to d  —
M i k h á l  (m agát rendbe szed v én .)

F ia m n a k  s ír j a  m e lle t t  
F á jd a lm a  m e g h a la d ta  a sa já t  
F á jd a lm a m a t. J ó  é j s z a k á t  ! te  n a g y  
S o r s o d b a n  e lv a k u l t  k e v é l y e s z ü ,
R e s z k e s s  s z e r e n c s é d t ő l  —  j ó  é j s z a k á t  !

(Az őrizet közt eltánlorog.)
G  e  r  t r  U d (m erően  n é z  u tána.)

R e s z k e s s e k  a  s z e r e n c s é m t ő l?  m ié r t?
G e r tr u d  k ir á ly n é  a  s z e r e n c s é t ő l  le g y e n  
R e s z k e t n i  k é n y t e le n  —  ?

Hatodik jelenet.

Gertrud. Udvaronc.

U d v a r o n c.
A  n a g y ú r .

G e r t r U d (haraggal.)
N e  m é g  — ! —

.lőjön.
U d v a r o n c  (el.)

G e r t r u d .
S z e r e n c s é m t ő l --------- ? (Kinéz az ablakon.)

V it é z i  m ó d ra  m é g y s z  
L e , s z é p  n a p ! —  A h ,  h o l i l l y  h a lá l ?  e r e d j ,  
E red j , u tó i  n em  é r le k ,  —  é n  c s a k  a s s z o n y  
V a g y o k .

Hetedik jelenet.

Gertrud. Bánk. Tiborc.

B á l i k  (m orogva lép  be.)

H e ly e s s e n .  I s t e n e m r e , a z . —
I tt  v an  M e l in d a ,  a z t  m on dád  T ib o r c ?

G e r t r u d  (rem egve fö ld re  n éz .)
B á n k ?  a  n a g y u r  ? !

B  á n k .
P a r a n c s o lt  a  k ir á ly n é .  —  

G e r t r u d .
Én  é ?  —

B á n k .
I g e n . —

G  e  r  t r  u d .
V a g y  ú g y ! —  I g e n . —

B á n k .
Parancsolj!
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G e r t r u d .
A hitvesed —

Bá n k .
Miféle hitvesem !

G e r t r u d.
Nagyur!

Bá n k .
Való , hogy én házas vagyok;

De hitvesem nincsen —
G e r t r u d  ( e g y  id e ig  n é z i ,  v ég r e  e ls ie t .)

B á n k  (k ard ját fé l ig  k irán tva .)
Jó angyalod

Sugallta ezt neked! — Tiborc! Tiborc!
T i b o r c  ( k i  B án k  b ánn al j ö t t ,  és hátul m a ra d v á n )  

szö g le tb en  von ta  m eg m agát.)

Uram! iszonyú ezen hideg magad- 
Viselete!

Bá n k .
Nagyravágvás, büszkeség , 

Kecsegtetés, hizelkedés, csupán 
Csak csillogó fények; s hogy még is az 
Asszonyt becsalhatják a bűn fenék 
Nélküli mély mocsáriba — — !
Telkemre mondom, a nevelésnek egy 
Jó magja sem marad szivükbe meg,
Mivel növésükkor mindjárt hevítő 
Indulatoknak dügvészes szele 
Kifújja mind. Szegény, szegény; de szánni 
Méltó teremtmények! hisz ismerem 
Én gyöngeségteket; de hogy illy nagyon 
Ki légyen a romlandóságnak az 
Tétetve, nem hihettem még soha. — — 
Előttem, esküszöm, szentebbek is 
Tesztek ti , mint egy jó fiúnak a 
Szüléitől maradt ereklye. A 
Tehelletem fogom mérsékleni,
Nehogy törékeny erkölcstök virágit
Telökje. Asszony ! Asszony ! Asszony ! ------És
Ők ezt tudák! ezt ők is jól tudák !
Még is vasas marokkal körmölének a pók- 
Hálóba. — Meg fogok tán nem sokára 
Nektek fizetni, jó név gyilkolóji!
Egész szegény nemzetségem megölt 
Nevébe kívánok majd számadást.
Oh, semmi sincsen olly gyalázatos ,
Mint visszaélni az asszonyi gyöngeséggel !
Az alkotónak szentségébe rút 
Törés ez — és kigúnyolása , hogy 
A legcsekélyebb férgecskének is 
Teremte ótalomfegyvert, s csupán 
Az asszonyok maradtak elfeledve.

T i b o r c  (a zugban  térd re es ik .)
Uram, bocsásd meg, mert nem tudja, mit 
Beszél ! Tudod, hogy ájtatos vala 
Mindig : ha tán asszonyt nem ismert volna, úgy 
Öl angyal is leende földeden !

Nyolcadik jelene*.
Gertrud. M elinda. Előbbiek. 

G e r t r u d .
Itt van !

'--- ; ---------  '&)
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B á n k  (e lfá su lva .)
Melinda !

M e 1 i n d a.
Kösd be a fejem 

Bánk ! (F e lk iá ltv a .)  Gyermekem !
G e r t r n  d.

Nagyur ! add vissza azt
Anyjának —

Bá n k .
Anyjának ?
M e 1 i n d a.

Hol van Soma ?
Bá n k .

Biztos helyen.
M e 1 i n d a.
Megölted ?

G e r t r u d .
Istenem !

B á n k  (e l is z o n y o d v a .)
Hyénaszívet vélni egy atyában ! ?

(H ir te le n  k im u ta t az ab lak on .)
Tátjátok ott azon öreget?

G e r t r u d .
Hah! (E lfordu l.)

Me l i n d a .
Bátyám ! —

Bá n k .
Tümlöcbe vettetik.

M e l i n d a.
Kezénél a fiam —

Bá n k .
Ott, ott. Az elhanyatló nap nem ad 
Olly tiszleletre méltó fényt maga 
K örül, minő ezen öregnek fehér 
Hajfürtéin sugárzik. Oh, királyné,
Tekints k i , kérlek ! Nézd , mikép halad •'
Csak egy tekintetet! így megy egy király ,
Ki elvetette a királyi pálcát,
Mivel becsében nyomorultnak leié. (S zem eit törli.)  
Mikhál, tekints föl , látod e vizet ? !

G e r t r i l  d (boszus e lk e se r e d é sse l.)
Távozzatok! —

B á nk.
Jobbágyaid vagyunk.

(M egh ajtván  m a g á t , in d u ln a k .)

G e r t r u  d (B án kh oz.)
Maradj te !

B á n k  (fa lh oz tán torod va .)
Vége! Vége már neki!

Tiborc ! vezesd hát asszonyod. Soká 
Nem késem én is — úgy é jó királyném ? — 
Menj, menj, Melinda, ezen becsületes 
Paraszttal, és ne szégyeneid magad —
0 Jáderánál egykor igen sokat
Tett — menj csak ! A nap elnyugtával az
Örvendezők is elnyugodnak.

M e l i n d a  (é r z é k e t le n ü l á ll s m e llén  le v ő  sza lag já t t é -  
p eg e ti , v ég re  fö ldre v e t i .)

El-
Hervadnak a menyekzöben — kiholt az 
Atyaátok — oh Bánk, látlak é megint ?
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B á n k  (szo ru lv a .)
Megint.

Me l i n d a .
Igen — megint ! mély síromon,

Túl a halál szép halvány angyala 
Meg fog mutatni megint.

(G ertrudhoz f é l  e s z e lő s k ö d é s s e l.)
Nevetsz, te kis

Ártatlan ? Oh vesd el koszorúdat! az 
Öröm csak egy pillautatnak szülöttje,
S anyjával együtt meghal. Élj ! az isten 
Bocsássa meg, mit olly istentelen 
Cselekedtetek velem. Nem volt italtok
Méreg; de elszárítá lelkem et.-------
Bánk, jöj hamar!

B á n k  (ö le l i .)

Köszöntsd helyettem ősi 
Váram — vezessen békével szerelmem!
Siess, Tiborc!

M  e  l i n d a  (reb egve ta'nlorg k ife lé .)
Bánk, jöj hamar ! csak egy 

Két nyillövésnyi — jöj hamar.
T i b o r c  (e lv e z e tv é n  őt , égre te k in t .)

Hamar ! (El.) 
G e r t r u d  (szü n et u tán.)

Bánk itt maradt?
B á n k .

Igen.
G e r t r u d .

A megsértetett, vagy a
Sértő ? —

Bá n k .
Igen, vagy nem, csak egyre megy- 

G e r t r u d .
Adj számot —

Bá n k .
Én? —

G e r t r u d .
Te , mint egy éjeli 

Tolvaj, jövél foglalatosságaidból 
Az udvarunkba vissza. Illik ez ?

Bá nk .
Nem.

Ge r t r u d .
Te rangodat, sőt még enrangom is
Bemocskolád — szólj, hát ez illik é ? ------

B á n k .
Nem!

G e r t r u d .
Leventa! egy ártatlanságot el
zárván , gyalázatba kevertél — becsület 
É ez?

Bá nk .
Nem. Oh , az én becsületem 

Melinda elbucsúzásával el- 
Bucsúzoit; Mikhálbánnal, és fiammal 
Elzáratott: ha még mi megmaradt,
Ezernyi sok szegény között hazámban 
Felosztva van. — — Minek <tz is már ?!

G e r t r u d  (m éltóságga l.)
De törtesd

Magad! —
B á n k .

A becsületes kinoztatik, 
Megostoroztatik, kipörkölik 
Szemeit, s midőn minden kitelhető 
Csapást k iá llt, akkor törik kerékben :
És így, ha későn is , megismeri,
Hogy ugyan becsületest kell játszani,
De valóba lenni még is oktalanság.
Minő dicső ellenben böcstelennek 
A sorsa, csak hogy tudja a közönség 
Jó véleményét meghódílani:
Akkoron , azonkívül, hogy a becsület ál- 
Orcája mellett büntetetlen el- 
Követhet undokságokat, — vakon 
A hír legemberibbnek szenteli,
Fő hivatalra lép ; ottan rabol 
Mindent el a szegény bohóktul, a hol 
Akarja 5 minden emberek vele 
Ohajtnak egybeköttetésbe lenni;
Gazdag, s hatalmas léte barátinak 
Lehet javokra; sőt a mennyet is 
Gyakorta úgy megnyerheti 
Részére, gazdagságából ki fellő 
Több áldozattal, hogy sokkal becsesb 
Lesz még előtte , mint azon szegény 
Becsületes , ki semmit nem tud adni.

G e r t r u d .
Istentelen ! távozz!

B á n k  (k ö ze leb b  lé p .)

Nem. Avagy azt
Hiszed , hogy nem maradtam volna itt 
Parancsolásod nélkül? meglehet— (M agában.) 
Tán nem maradtam volna még is i t t !—(H an gosan .) 
Nagyasszonyom! Melinda helyett köszönni kell! 

G e r t r u d .
Jobbágy !

B á n k .
Nem úgy van, asszonyom! — Én urad 

S birád vagyok ; inig a király oda 
Leszen, királyod is vagyok —

G e r t r u d  (csö n g e ty ü h e z  akar n y ú ln i.)

B a n k  (e lk ap ja  és zseb éb e re jti.)

G e r t r u d .
Udvar —

B á n k  (k ard ját fé l ig  k irán tva .)

Esy
S zót! Ülj le ! Hasztalan kiáltsz te most,
Mert nem szabad bejőni senkinek 
Ezt úgy parancsolá Bánk bán, Magyar- 
Ország királya.

G e r t r u d .
Bánk !

Bá n k .
Bejártam az

Országot, és mindenfelé csak az 
Elbúsulást találtam. Udvarod 
Átkozza minden, és hazádfiit —
Szerette jó királyunk , Endre ! hogy
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Fogod találni népedet? Te a 
Lengyel hazát foglalod e l , s a magyart 
Veszted helyette most! — Midőn ti leg- 
Elöször, asszonyom, hazánkba jöttetek ,
A békeségnek édes istene 
Pannóniára monda vészhozó 
Nagy átkot, és a romlás angyala 
Dörögte rá az áment.

G e r t r u d .
Ember! azt

Mondom, ne törj túl a kor tátidon !
Bá n k .

Egy szájjal, egy lélekkel azt kiáltá 
Minden magyar hozzám: „Ez egynéhány 
Keserves esztendők alatt magyar 
Törvényeink magyar hazánkon úgy 
Fityegnek , a miképen egy pelengér 
Oszlopra állítotton mocskos tettinek 
Táblája“ . —

G e r t r  n d.
Oh hazug ! miért nem úgy szól 

A hír tehát?
Bá n k .

A hír csak esztelen 
Kongás — ha a hordó üres , leginkább 
Kong ; még is — a hír a királyi szék 
Fő belje ; ennek oltárára kész a 
Magyar lerakni mindenét: való,
Hogy azt is a dicső udvarnokid 
Emésztik e l ; de hangzik is az ország 
Négy része, megdicsértetésitől 
A bőkezű adakozónak —

G e r t r u d  (elbá inu lva .t
Talán úgy ? —

B á n k .
Vak voltam én is udvarodba; de 
Már látok. Egykor egy öreg paraszt 
Akadt előmbe — szárazon évé 
A megpenészedett kényért. — Igaz s hív 
Szolgája volt hazánknak — mondja — negyven 
Esztendeig; de nyugalomra ment.
Miért? Helyet kellett csinálnia 
Hazádíiának — (Ö sszecsapja  k e z e it .)

Istenem! Istenem!
Egy tiszteletre méltó ősz kezébe, negyven 
Esztendeig tett jó szolgálatért,
Száraz kényért nyújtasz, magyar hazám ? — 
Tűrt a szegény. — Végtére egy követ 
Hirűl hozá, hogy itt mik esnek. Ál- 
Köntösbe visszajöttem , és találtam —

(Fájdalmasan.)
Oh többet is , mintsem reménylheték ! (Szünet.) 
Azt ,  büszke lélek, föl nem érted észszel, 
Hogy gyermekem miért adám amaz 
Öregnek ? Asszonyom ! ha útam innen
Hóhér kezébe vinne engemet ? -------

G e r t  r ú d  (elsárgu lva  az  a sz ta lra  tá m a szk o d ik .)

Bá n k .
Ugyan ne gondoskodjék egy eszes 
Atya, gyermekéről ? —

G e r t r u d  ( szék éb e  ro g y ik .)
Bánk ! mit akarsz velem?

B á n k .
T e  e n g e m e t  m a g a d h o z  h í v a t á l  
S z i k r á t  o k á d ó  v é r e m  é k t e l e n  
D ü h é b e n .  I tt  e l ő s z o b á d b a  l á t t a m  
M i k h á l t  g y a l á z a t j á n  k e s e r g e n i  —
O h ,  e g y  t e k i n t e t , m e l l y  a z  ö r d ö g ö t  
M a g á t  i s  a r r a  b í r t a  v o l n a  , h o g y  
E g y  m e g s z o r u l t  s z e n t e t  s e g í t e n i  
S i e s s e n .  í g y  —  o d a d fa m  a  f ia m ;  m e r t  
T u d o m , h o g y  ő e l ő b b  s a j á t  k e z é v e l  
M e g f o j t j a  k e d v e s  h ú g a  g y e r m e k é t ,
M i n t s e m  h o g y  a z t  c s a k  t ő l e  e l v e g y é k .  —  —  

G e r t r u d .
I t t  i s  t a lá n  h ib á z t a m  m é g ?

B á n k .
N e k e d

C s a k  e g y  s z a v a d b a  k e r ü l n e , m é g  i s  a  b i t — 
S z e g é s t  e l ő b b v a l ó n a k  g o n d o lá d  —
N e k e d  c s a k  e g y  k i c s i n y  r e m é n y t  v a l a  
S z ü k s é g  h a z u d n o d  —  e g y  c s e k é l y  í g é r e t  
A  z e n d ü l é s t  e l n y o m h a t n á ;  de  a z  
E r ő s z a k o s  r i m á n y k o d á s  s z o k a t l a n  
N á l a d .  T e  h í v e i d n e k  a  p o r i g  
A l á z a t o s s a k a t  v é l e d  , k i k  ú g y  
M o s o l y g a n a k  , m ik é p  p a r a n c s o l o d  :
N e m  lá to d  a z t , h o g y  t ö b b n y i r e  a  s a j á t  
H a s z n o k r a  e g y  k a l i t k á t  é p í t e t t e k  
Ök b ü s z k e s é g e d e n  , h i z e l k e d é s s e l ,
H o l  e l v e s z e s z  —

G e r t r u d .
H a  ú g y  t a l á l n a  l e n n i  !

B á n k .
A z t , k é p z e l é d  , h o g y  i s t e n  v a g y  , m i v e l  
I . e l é r d e p e l t e k  h í v e i d ,  m id ő n  
A  l á n c o k a t  r e á d  r a k t á k  ? M a g y a r  
N e m  v o l t  n e k e d  s o h a  e m b e r e d , m iv e l  
H a l l a t l a n  E n d r é n e k  i d e j é i g  a z  m é g ,
H o g y  a t e r e m t ő j é t  k i v é v e , m á s  e l ő t t  
I s  t é r d r e  e s s é k  e g y  m a g y a r .

G e r t r u d .
H a  a

K i r á l y n a k  a  h i t v e s s é  n e m  n y e r  i s  
A l a t t v a l ó j á t ó l  b e c s ü l e t e s  m a g a 
v i s e l e t é t  —  add m e g  a z t ,  l e v e n t a ,  a z  
A s s z o n y  s z e m é l y i n e k  !

B á n k .
A  k i  é r d e m e t l e n ,

H o g y  a  s z e r e t t e  j ó  k i r á ly o m  á ld o t t  
S z i v é t  k e z é b e n  t a r t j a ;  a  k i l á b a t  
A d a b u j á l k o d ó n a k , é s  t o v á b b  
A z  á l d o z a t r a  í g y  t e k i n t  l e  —  ö  ,
H o l o t t  n e m  é r d e m e s ,  h o g y  a  s a r u -  
S z í j á t  m e g o l d j a  ; m e r t  k e n ő c s l i  t e s t é t  
L e l k é t  —  —

G e r t r u d  (megsértetett büszkesége legnagyobb dühével 
felugrik.)

G o n o s z  h a z u g !  k i  t e t t e  a z t ?  —  
L é g y  á t k o z o t t  M e l in d á d d a l  ! L e g y e n  
Ö r ö k r e  á t k o z o t t  a z o n  k ö l y ö k ,  k i t  
G y a l á z a t o m r a  s z ü l t  M e r á n i a  !

B á n k .
M e l i n d a  j ó  n e v é t  te  h a g y t a d  a z
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Udvar gonosz nyelvére tenni: légy most 
Isten, hitesd el velük , hogy Melinda 
Bánk bánra érdemes, úgy letérdelek,
S imádlak , én , kit ok nevetnek.

G e r t r u d  (keserűen.)
ügy? —

Csak hadd nevessenek; hisz a hasonló 
Történet életünknek azon szokott,
És kedves ízetlenkedésihez 
Tartozhatik , melly megnevettető —
Már úgy születtetünk, mint a szegény 
Emberbarátink kárán tapsolok :
Hiszen ha hét az utcán hétszer el- 
Esett, azon szintannyiszor kacagjuk 
Magunkat el — (komoran néz Bánkra ,) 

s a szánás akkoron 
Jő csak, midőn látjuk, hogy egyike 
Többé felállni nem tud.

Bá nk .
Szörnyeteg! kész 

Lennél te is kacagni ? —
G e r t r u d  (kiált.)

Emberek !

K i l e n c e d i k  j e l e n e t .

O tto . E lőbbiek .

Ot t o  (az oldalszobábul jő.)
Néném ! az istenért! (Megijedve.) Bánk bán ! 

(Visszaszalad s becsapja maga után az ajtót.)
B á n k  (hasztalan (igyekezvén a bezárt ajtón utána 

rontani.)
Kölyök! Hah !

Hogy e dühösség, melly a testemet 
Emészti, százezer mértékbe fussa 
El lelkedet! hogy a kín,  a maga 
Egész valóságában csak csekélység 
Legyen tulajdon kínaidra nézve ! —
Az ételednél uudorodásba jőj ,
És férgesedjék az italod — gyötörjön 
Éhséged annyira, hogy sírbul a 
Halottakat kívánd kirágni ! El- 
Csufittatott árnyékom mindenütt 
Kövessen, és véressen álljon ott,
A hol lefekszel, ott a hol fölébredsz!
Örökre átkozott légy, átkozott !
És átkozott a hely , mellyben születtél !

G e r t r u d  (Otto megjelenésekor undorodva rogyott szé
kébe, majd az ablakhoz szalad; végre használni akar
ván az alkalmat, el akar sietni; de Bánk utolsó szavá
ra , mint egy tigris , neki dühödve , tőrt kap, és Bánkba 

akarja ütni.)
Hitvány , ne bántsd hazámat !

B á n k .
Én ? — Kerítő !

(Megfordulván kitekeri kezébül a gyilkot.) 
G e r t r u d  (sikoltva fut az asztalig.)

B á n k  (utoléri s agyon szúrja.)
S z i s z e g j  —  s z i s z e g j ,  k í g y ó !  te  i t t  m a r a d t á l .  

G e r t r u d  ( lerogy ik . )
Ah !

3=

B á n k  (merőn áll , r e sz k e t v e  e g y e n e s í t i  ki újait — a 
tőr k ie s ik  k e z é b ő l  , m e l ly n e k  zördülé sé re  fe l ij ed .)

V é g e  ! V o l t ,  n i n c s  ; de n e  t a p s o l j  h a z á m  —  
M e r t  —  r e s z k e t  a  b o s z ú á l l ó  —

K í v ü l  (zörgés  s több k iá ltás .)
H a m a r !

B á n k  (m eg i je d v e  n é z  a z  a b l a k  fe lé . )

Ö rv en d j  b e c s ü l e t e m !  l e m o s t a  m o c s k o d  
A  v é r k e r e s z t s é g  —  o h  M e l i n d a  ! —  K i '
K i !  A  t e t ő  m in d já r t  r e á m  s z a k a d .  (Eltántorg.)

G e r t r u d  ( föl akar e m e l k e d n i . )
M e g h a l n i  —  n e m  k i r á l y i  s z é k e n  —  a h  ! —

Tizedik jelenet.

G e r t r u d .  M y  s k a  b án.

M y s k a  (m ég  k iv ü l  kiá lt. )

M e n t s d  m e g  m a g a d  , k i r á l y n é  ! P á r t ü t é s  !
E zt  m o n d ta  a  h a l d o k l ó .  (Bejő .)  I s t e n e m !
K é s ő !

G  e r t r u  d.
N e m  é r d e m e l t e m  —  G y e r m e k e k  —

H o l  v a n n a k  a  g y e r m e k e i m ?  —  Még n e  i s  
L á t h a s s a m  ő k e t ?  —  E n d r e  —  G y e r m e k e k  —  

M y s k a  ( k eze i  k ö z é  szorí tott  süv eg ét  ég  fe lé  em e lv é n . )  

U r a m  t e r e m t ő m !  h a l l a t l a n  M a g y a r -  
O r s z á g b a n  i l l y  e s e t !

G e r t r u i l .
Otto ! (Kivül lárma ; verekedés.) 

M  y  s  k  a.
Z e n d ü l é s  !

Tizenegyedik jelenet.

Otto. Előbbiek.

O t t o  (beroh a ii .)

G e r t r ú d o m  —  ó t a l m a z z ,  m e g ö l n e k !  Oh j a j  !
(Ordítva ro g y ik  m el lé  , m id ő n  meglátja .)  

G e r t r ú d o m ! —

G e r t r u d  (e l fordított  arcát f ö ld h ez  nyom ja .)
Otto ! Otto  ! —  G y i l k o s o m  !

M y  s  k a.
Ottó ? —

O t t o .
N e m  a z  ! nem  a z  !

M  y  sjk a .
Oh, n a g y  k i r á l y n é !

í g y  k e l l  k im ú ln o d  —  ?

G e r t r u d .
í g y  —  á r t a t la n u l  —  (M eghal . )

P e t u r  b á n  (k ívül.)

A z  e g é s z  n e m e t  k i i r t s á t o k !

M y s k a .
M i t ?  a z

E g é s z  n e m e t  ? H o l  v a n n a k  a k i r á l y —
F i á k ?  —  V e l e m  l é g y  i s t e n e in !  s e g í t s  ! —  
A z o k n a k  é l n i  k e l l  ! —  M e g m e n t e n e m  —

— ^  n
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Meg kell, kik egykor még királyai 
Lesznek , fiamnak , unokáimnak is ! (Elsiet.) 

Otto.
Vígy el magaddal! Gertrud ! Bíberach !
Mért nem követtelek ? —

(El akar menni ; de szembe jőnek :)

Tizenkettedik jelenet.

P e t u r .  S i m o n .  B é k é t l e n e k .  O t t o .  

P e t u r .
Megállj -  !

Ot t o  (visszaszalad, s Gertrudra borul.)
Segíts !

S i m o n.
Én nem megyek tovább ! Hol van Melinda ?

P e t u r  (dühösen Gertrudra néz.)
Elég is. Itt hever már ; s a dühös 
Tenger magát örömmel engedi 
Egy kis gödörbe elszorítaui,
Csak ottan is zúzhassa a hajókat.

(Ottót megragadván felrántja , s egy békétlenhez lódítja.) 
Föl, innen , ördög ! úgy is számtalanszor 
Térdeple sírva itt az emberi 
Szeretet; de senki nem nyitott neki 
Ajtót. — Keresztyének valának ők,
Kik csak tanúságul szemléltek az 
Iraádtatott keresztre — látni, hogy 
Ők is mikép feszegethessék az embert , 
Először elrabolván mindenét.

(Kívül kürtölés, lárma.)
S i mo  n.

Mi az?
Sol  om m e s t e r  (kívül.)
Ti csiliapitsátok !

Ot t o  (kiáltva.)
Szabadság!

P e t u r .
Kínokra hurcoljátok !
0 11 O (kétségbeesve , midőn vinni akarják.)

Oh, hogy olly
Irtóztató legyen majd sorsotok 
Egykor —• legyen bár akkor a mikor —
Hogy a meráni csontokat siratva 
A földből is kaparjátok ki , s mint 
Megannyi szent ereklyét légyetek 
Imádni kénytelenek — s hogy minden el
szánt törekedéstek önvédelmetekre 
Ollyan sikertelen legyen s maradjon ,
Mint kínozásom után esenkedéstek.

(A Bánk által elejtett tőrt felkapja s magába akarja ütni.)
P e t u r  (elkapván azt tőle, kitekint.) 

Vágjátok össze ! ------ A királyi nép !

Tizenharmadik jelenet.
Solom . E lőbbiek .

S o l o m  (katonákkal rohan be.)
Alattomos királyi gyilkosok ! (Viaskodás.)
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P e t. u r.
Hazudsz, hazudsz, istentelen gyerek!
Soha nem alattomos a magyar

Ot to.
Szabadság!

Gertrúdom engedj meg — hisz elűz Magyar- 
Ország. (Elszalad.)
P e t u r  (kivágván magát, kiált társainak.) 

K ö v e s s e t e k  !

S o l o m  (dühösen utána fut, kiáltván a katonáknak.)
Kövessetek ! !

Ötödik felvonás.
(Nagy királyi palota , mellyből hátul középen nagy bolt
hajtás más terembe vezet , mell eleintén földig érő fe

kete kárpittal van födve.)

Első jelenet.

Udvaronc. Nép. Utóbb a kirá ly . Zászlósok. Izido
ra. Asszonyok. (Mind gyászban.)

U d v a r o n c .
A népet immár tartóztatni nem
Lehet a halott-nézéstül. A király, azt
Mondják , hogy a lovárul is lefordult —
De sérelem nélkül még is. Egyéb
irán t, barátim, a vén Myska bán 
Legtöbbre ment; mert elnyeré Zalában 
Z e 1 e 1 g e h jószágot, fiástul együtt.
Hm, mintha más szintúgy megmenteni,
Nem tudta volna a királyfikat.

(Kívül lassú zúgás hallik: „A király! a király!“ A 
boltluijtás kárpitjai kétfelé nyilnak, mellyeket végig két 
udvaronc tart. Látszik, mikép Gertrud királyi pompával, 
nagy ravatalon koporsóban fekszik. Mellette az epekedő 
Izidora a királyfiakkal. A ravatal lépcsőin körül az ud
vari asszonyok. A király a ravatalon állván , egy ideig 
csöndes megnyugvással a sorsban, összekulcsolva kezét, 

néz a halottra.)
U d v a r o n c  (lassan a többihez.)

Szánom szegény királyunkat —
K i r á l y  (meghallja; nehéz sóhajjal hidegségre erőteti 
magát ; lejő a lépcsőkön , gyermekeit utána indulni ész- 

revevén , szivrehatólag öleli egybe mind a hármat.)
I z i d o r a .

Csak azt
Tudnám, ki volt azon gonosztevő ! Oh,
Mert kész lehetnék e fájdalmaimban 
Öngyilkosommá lenni! — Ah, való,
Hogy a királyné kedves nem vala ;
De ezt ugyan még is nem érdemelte !

K i r á l y  (ki ez alatt gyermekeit magától elhárítván, 
azok Izidorához visszamentek , most elfogódva kijő előre. 

Néhány zászlós követi.)
U d v a r o n c o k  (magok k ö z t . )

Sír a király.
K i r á l y  (hirtelen közükbe tekint.)

Ki mondta azt ? — Nem úgy van.
Csak VÍZ (Tenyerével e l t a k a r j a . )

Ö t ö d i k  f e l v o n á s .
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U d v a r o n c  (tartózk od va  k ö z e l it  h ozzá .)
Királyom, mért takartad el ? 

K i r á l y .
Mert nem szabad.

U d v a r o n c .
Dehogy nem.

K i r á l y .
Én király

Vagyok.
U d v a r o n c .

De ember is —
K i r á l y .

Érzem. — A ) királynak 
Kell látni minden könnyeket: magának 
Könyezni nem szabad.

U d v a r o n c .
Ne kellne bár ! 

K i r á l y .
Ö isten. Istenit kívánva néz 
Reája minden. Épen akkor sirhat a 
Szegény, midőn királya; s a király 
Nem látja azt meg a könyíík miatt. — — 
Gertrúdom ! így kellett téged találnom !

(S zék b e ván szorg  s leb ó k o l.)

Második jelenet.

Solum. E lőbbiek.

S o l o m (m é ly e n  m e g h a jo lv á n , véres k ard ot tesz  a ki
rá ly  lá b a ih o z .)

Engesztelődjél sorsoddal, királyom !
Elérte bosszúálló fegyvered 
Karom által a gyilkost —

K i r á l y .
Ifjú vitéz !

I z i d o r a  (égre v e te t t  s z e m e k k e l.)

Oh, nyújts borostyánt bosszulunk fejére! 
Sol om.

Királyom azt parancsolá : siessek 
Előre , mint győzdelmes érkezése hír- 
Mondoja. Tűzben , s vérben leltem itt 
Mindent. Atyám is a királyfiakkal 
Futott előmbe : alig küldhettem el 
Egy biztos ember által őket. Az 
Apám kiáltá vissza még : „Megölték 
Nagyasszonyunkat, és ártatlanul.<l —
Tüstént rohantam fel , s a gyilkos Otto 
Hercegre mondta épen a halált.

K i r á l y .
Ottó! tehát még ő is ?

Sol om.
Elfutott;

De nem tudom hová. A zenditők 
Kitörtek. Én nyomukban voltam a 
Legényeimmel, és körül vevék egy 
Házat — meg is jutalmazám: azon 
Vason Petur bán vére gőzölög.

K i r á l y .
Petur ?

U d v a r o n c o k  (lassú  zú gássa l v iszon ozzák :) „Petur !“ 
S o l o m.

Királynénk asztalán ezen 
Levelet találtam , hogy jövék.

K i r á l y  (m ohon elkap ja  a l e v e l e t ,  d e h a lk a n  adja azt
e g y ik  zászló sn ak .)

Z á s z l ó s  (o lv a ssa .)
„Glogonca:

1213 kilencedik hava 20kán , mint sz. Lestár 
napján.

„Áldás, s szerencse néked, nagy királyné ! 
Országod alsó részei nem sokára 
Inkább mutatnak egy kovácsinühelyt,
Hol vízre lesz csak szükség a tüzet 
Öntözni , mellyben most a kardokat 
Edzik. Nagyasszonyom ! vegyen kegyelmed 
Kormányozásban más szabásokat —
Itt pártütéstől félhetünk. — Igaz 
Ember tanácsol — Pontio di Cruce. 
Templomvitézitek nagymestere ,
S jóvoltotokbul itt az illirok 
Között királyi helytartótok.“

K i r á l y .
Úgy van!

Z á s z l ó s .
Mi van úgy , királyom ?

K i r á l y .
Ő hibás; hiszeD

Máskép nem ölte volna meg magyar.
S o l om.

Az istenemre, a kit imádok , ősz 
Atyám fejére esküszöm — magyarrul 
El nem hiszem ; mert az előbb a világ 
Láttára tenné, mint alattomosan.

K i r á l y .
Remény ! remény ! becsületes hazug ,
Melly egy ígéretet sem teljesiísz,
És végre gúnyolódva hagysz el o tt,
A hol csak egy két könnyet tudhatunk 
Hullatni éktelen kárunkon. —

Sol om.
Engedj !

(E lsie t s b ev ez e ti S im on  bánt.) 

Harmadik j e l e n e t .

Simon bán. Előbbiek.

Sol om.
Ez itt az összeesküttek közöl
Egy. — Lásd, mit tévő lesz. (H á tr a 'áll.)

K i r á l y .
Háláadatlan !

S i mo n  (kard  n é lk ü l , szom orúan.)

De hátha még is —
K i r á l y .

Látod ott !
S i mo n  (m eg ille tő d v e  n éz  a h a lo ttra , azután fe jé v e l int.)

Igen.
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Negyedik jelenet.

M ikhál bán. Soma. Előbbiek.

M i k h á l  (a  kis Som ával jő.)
K irály------ Uram--------

K i r á l y .
Te is ?

Mi k h á l .
A jó nevében összerontatott 
Ősz én vagyok. Hogy ezt meg kelle érnem ! — 
Ha egykor ősz hajad leszen, fogod 
Érezni, hogy minő keserves annak 
Bemocskolása. — A mohádik el
vették szerencsém , nyugalmam , fiam —
Azt gondolám, hogy mindenem : nem! én 
Még nem valék szegény. Gertrúdod azzá 
Tett.

K i r á l y .
Mit beszélsz ?

Mi k h á l .
Késő vénség fehérük 

Fejemen — mocsok nem volt rajtam soha 
Más, mint kiontott vére a haza,
És szent igazság ellenséginek :
Most mint közönséges tolvaj vitettem 
Tömlöcbe , és a kulső nemzetet 
A nélkül is megutált nép szeméttel 
Dobála; és ezt Gertrúdod tévé,
Mert nem akarám testvéremet megölni.

S i mo n .
Érettem ennyit —

Mi k h á l  (elragadtatva.)
Fiamért annyit! oh

Simon, hogyan feledhetném el azt? (Öleli.)
K i r á l y  (magában küzdve.)

Utálatos beszédek ! lopjatok 
Csak a szememből minden könnyeket 
K i, mellyek olly édesen törlik a 
Fájdalmamat szivemből el. Miért.
Kell félelemnek a bánat helyére 
Férkezni? Meg volnék rabolva? meg? —
Oh fé lre , félre! a nyájas halott,
Melly fekszik olly víg ábrázattal o tt,
Nem törheté ki azon véd táinaszot,
Mellyhez királya úgy ragaszkodott.
Vigyétek el! Vigyétek el! Hazudnak! —

M i k h á 1.
Igen! megyünk. — Állandóság, öcsém,
Nincs e világon. Átok fekszik a 
Bojóti Mortundorf fajon ! — Minek- 
Előtte mennénk: király, ne ez.

(Somát elébe vezeti.)
Melinda gyermeke. Atyja adá ide ;
Csak Endre a z , kinek kezére bízni 
Bátorkodom. (Megöleli a gyermeket.)

Ha az anyád kérdezi,
Hogy hol vagyon Mikhál ? mondd meg, hogy.ő 
Simonnal elment számkivetésbe. Élj !

(Menni akarnak.)
5*----- --------------------------------------------------<

- K i r á l y .
Minden tökéletességgel ruházta 
Fel őt az ég s természet — benne 'csak J  
A halhatatlanság nem volt meg : itt 
Kétségbe lévén , azt irígyeléiek.

Si mon .
Mi ? Uram, király !

Z á s z l ó s .
Petur.

Si mon .
Petur ? Esküszöm,

Hogy nem Petur bán Ölte meg a királynét. 
Z á s z l ó s .

Pártos !
S i mo n .

Talán az sem vagyok —
Z á s z l ó s .

Miért
Vagy elfogatva?

Si mon .
Az való; de én

Csak a folyó szerint úsztam. Petur bán 
Gyűlölte a királynét, s még is: a 
Midőn öreg bátyám riraánykodék ,
Hogy várakozzanak csak addig, a míg 
Ő a királynéval beszélene —
Megtette még azt is Petur; de egy 
Kevés időre Mikhált láttuk a 
Tömlöcbe kisértetni — mellyre az 
Egész gyülekzet összeháborodva 
Rontott k i , s megszabaditá.

K i r á l y .
S a királynét?

Si mon.
Már halva leltük —

K i r á l y .
És Ottó?

S i mo n .
Petur bán

Halált kiálta gonosz fejére. Ez 
Ifjú vitéz betört ránk akkor, és meg- 
Mentette. — Majd Peturtól elszakadtam. — 
Mentemben egy födél alatt nyögést 
Hallottam : épen az volt ez , kihez 
Nagyasszonyunk — mint e polgár maga 
Vallá ki — hét ezer márk aranyat adott 
Ki bérbe. Otto azt erőszakosan 
Ragadta tőle el; magát pedig 
Halált hozott sebbel jutalmazó.

K i r á l y .
Gertrúdom ! — Otto ! —

Si mon.
Hogy Peturt veszély 

Közt lenni hallám, védelmére mentem;
És e vitéz ifjú ott elfogott------

K i r á l y .
Háláadatlanok ! Ne szóljatok !
Miért akartok már megfosztani 
A holtakérti bánatomtul is ? —
Vigyétek e l !
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Ötüdik Jelenet.

B á n k  b á n .  E l ő b b i e k .

B á n k  (egész e lszánással.)
Hová ? (Meglát ván Somát, a k irá ly  m e llő l elkapja.) 

Szerencsétlen , mi vitt ide ? 
U d v a r o n c  (félre,)

B á n k  !

Bá nk .
Gyermekem , szerette gyermekem !

(Körül n éz .)
Mi bennem illyen bámulásra méltó?
Zavart eszem? nem. Borzadó hajam?
Király! Magyarság! Jól emlékezem,
Hogy atyja vétke végett egykor a 
Kis Béla elvesztette két szemét —

M i k h á l  (h ir te le n  m agához kapván  S o m á t , m in d k ét  
k e z é v e l e léb e  szorítja .)

Gyermek ! (M ind  zú gn ak .)

Bá n k .
Király! Gertrúdodnak koporsó- 

Aljára vágom a hatalom jelét —
(N y a k lá n cá t oda v e t i .)

Ott van. Vörösük is még vére rajta. (N a g y  zúgás.)

I z i d o r a  (boszut szom jazása  e la lu tt  r e m é n y iv e l a te s t
re h a n y a t l ik .)

Oh !
K i  r á l y  (e lfö d ö tt  ábrázattal az aszta lra  b o ru l, s onnan  

|n e h é z  sóh ajja l szék éb e s ik am lik .)

B á n k .
Vége. — ! —

Mi k h á l .
Meg van a bojóti faj 

Átkozva — eltört végső támasza!
B á n k .

Szükségtelen beszélni tetteit:
Fölért az égre a sanyargatott 
Nép jajgatása, s el kellett neki 
Akár mikép is esni, hogy hazánk 
Ne haljon el polgári háborúban.

K i r á l y .
Polgári háborúban —

Bánk.
Zendülés

Lappanga mindenütt, s csak ő vala 
A gyűlöletnek tárgya; a legelső 
Magyar , ki hazáját kedveli,
Megtette volna rajta áldozatját.

K i r á l y .
Magyar ?

Bá nk .
Vagy azt hiszed, hogy az engedi, 

Mint egy kifestett kép , magát nehány 
Szoros vonás közé szorítani ? —
Nagy volt azon hatalom, mellyet kezembe 
Tettél le. Itt dörgött markomban egy 
Ország fölébe mért. mennyköcsomó ;
S még is kezét csókoltam volna a 
Gyilkosnak, a ki véremet megölte,

Csak azért, mivel hogy gyűrűjére egy 
Rangbéli címer volt fölmetszve ? —

K i r á l y .
Gyilkos ?

Bá nk .
Az. Több. Ha tízszer, harmincszor megölt, 
Ha kincsemet rabolta el, ha széllyel- 
Szaggatta gyermekimet, feleségemet —
Még tán megengedhettem volna; de 
Ő jó nevét ölé meg nemzetemnek 
Rút öcscse által,  s a feláldozott 
Becsületet kiűzte udvarából.

K i r á l y .
Hallgass ! (S lagéban  k ü zd ve .)

Ez a győzelmi pompa, melly 
Galíciábul jöftömet fogadja?
Reszketni kell Endrének hitvese 
Holt teste mellett öninagyarjitól!
Gertrúdom, ennyit érdemeltem én,
Hogy győzedelmes jöttöm ünnepén 
Romlásodat könyeznem sem lehet! ? -------

(H an gosan .)
Vigyétek e l , mig el nem érkezik 
Bírája!

Bá n k .
Az te nem lehetsz , szerette 

Királyom ! Á r p á d  és Bo r  vére közt 
Folyó dologban bíró csak Magyar- 
Ország lehet. Jobban be van neved 
Mocskolva, mint enyém. (K im utat az ab lak on .)

Nézd azt,  amott 
Hurcoltatik Petur bán és egész 
Háznépe lófarkon. S azt kurjogatják ,
Hogy: éljen a király!

K ir  á ly  (az ab lak h oz a k a r , d e v é le t le n  S olom on a- 
k ad n ak  m eg  szem ei.)

S o 1 o m.
Uram király!

E zt, istenemre mondom , nem tevém. (E ls ie t .)  
Bá nk .

A z o k  t e v é k  e z t ,  a  k i k e t  te  k ü l s ő  
F ö l d e k t ő l  o r s z á g o d b a  c s ö d i t é l .
Mint pártosok feje, és nagyasszonyunk 
Gyilkossá úgy ölettetett le, és 
Midőn alig mozogva ott hevert ,
Házára törtek ismét, és nevedben 
A gyilkolásért e boszút veszik :
Holott csak én öltem meg a királynét!

K i  r á l y  (m aga e léb e  n éz .)

Még azt akarják , hogy kivessem itt 
A kedvesérti mély fájdalmamat 
Szivemből, és egy pártosan kesergjek! — 

Bánk.
Midőn te bátyád, Elmerik király,
Ellen kikelvén, Kheenevárban el- 
Záraltatál ; jut é eszedbe még,
Mit szenvedett ő értted ? és ezen 
Egész az örülésig téged kedvelő 
Ember hideg gyanúból veszti el 
Irtóztatólag éltét, s háza népét:)
Pedig én , csak én öltem meg a királynét!
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S 0 1 0 in (visszajő.)
Késő! kiszenvedett már — gyermekit; 
Kérdezte. Egy átkot nyögött ki még 
Nagyasszonyunkra, és az alattomos 
Gyilkosra; téged áldott csak királyom,
És a hazát — többé nem hallhatá 
Szavunkat és — lelkét kiadta ott.

K i r á l y .
Tépjétek el csak mind mellőlem azt,
A mellyhez a sors édesen ragaszt —
Tépjétek! én is embernek születtem.

Bá n k .
Petur engem átkozott alattomos 
Gyilkosnak —

M i k h á 1.
És a nagyasszonyt.

S i mo n  (magában, sóhajtva.)
Petur ! —

Ki r á l y .
Nincs senki a jelenlevő leventák 
Közöl, ki e szennyet nagyasszonyán 
Nem undorodnék hagyni? Senki sincs?
Mi n d  (gondolkozva szegzik le szemüket.)

Bá nk .
Petur engem átkozott alattomos 
Gyilkosnak — ám de öt is átkozá!

K i r á l y .
Nincs senki a jelenlevő leventák 
Közöl , midőn , Árpád s Bor vére közt 
Folyó dologban bíró csak Magyar- 
Ország lehet? Hiszen úgy szerettelek 
Titeket szünetlen , mint szintén magam. 
Minden javam tinektek engedém ,
Királyi székem koldussá tevém —
Azt hittem: a jobbágynak csak legyen;
Úgy addig a király se lesz szegény !
Szegény , szegény király ! be megcsalatkozál! 

(Rönyűs szemekkel elfordul.)
í z  id Ó ra (sírva fakad s kitakarja Gertrudot.)

Nézzétek e halottnak arculatját:
Hol itten egy hamis vonás? hol itten 
A gyáva lélekismeret nyoma ?
Ezen szelíd arcával hagyja el 
Az összebékült ellenségeket 
A békítő vitéz, — ezen mosolygó 
Vidám ajakkal hagyja a zarándok 
EJ jól tevőit , és ezen vonással 
Megy vissza egy eltévelyettnek a 
Vezére kedves kunyhójába. — S egy 
Se volna?

K i r á l y  (magában.)
Nincs , egy sincs ! Jobban remeg 

Előtte minden, mint előttem. Endre!
Te gy önge Endre ! (Kardot kap föl.)

Magyarok ! második 
Endrét tehát lássátok vilii meg 
Holt hitvesének jó nevére. (Bánkhoz.)*Állj ki!

Bá nk .
Királyom ! én veled nem harcolok!
Szent vagy te én előttem — istenem,
S hazám után a legszentebb.

(Kardját leoldván , elébe teszi,)
Megölhetsz.

S o l 0 m (tisztelettel előlép.)
Tehát velem!

K i r á l y .
Fiam !

I z i d o r a .
Segítsd vitézedet,

Elköltözött! —
B á nk (merően nézi.)

Kedves fiú! miért 
Akarod fejed bezúzni egy gonosz 
Asszony miatt? Szánd e tüzet hazánknak. 
Kétségbe kellne esnem, hogy ha egy 
Meráni asszonyért hasítanék 
Hlyen nemes szivet ketté. Eredj ! —

S o I o m.
„Ártatlan“ , ezt nyögé ufolszor az 
Elhunyt szerencsétlen: hallotta ezt ősz 
Atyám — az ö szavára megvívok.
Jerünk!

B á n k .
Jerünk , szegény buzgólkodó ! 

(Kiindulnak.)

Hatodik jelenet.

M y s k a  b á n .  E l ő b b i e k .

M y s k a  (sietve jő.)
Fiam, hová?

S o l om.
Megvíni a nagyurral 

Nagyasszonyunk haláláért.
My s k a .

Megállj !
Az orozva gyilkoló hát ő ?

B á n k .
Orozva?!

My s k a .
Igen; mivel hogy a nagyasszonyunk 
Ártatlan.

K i r á l y .
Az?!

M y s k a.
Semmit nem is tudott 

Ottónak ízetlenkedésiröl.
Meghittje Bíberach, ki a saját 
Házamba halt meg, azt vallotta. Ő 
Hörgése közt tévé az újait 
Keresztre, és lelkét kiadta e
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Végszóval: „Esküszöm, hogy a királyné 
Ártatlan!“ Ő mindent tudott— bizony 
Mindent tudott! az ördög is igazat 
Mondana halála óráján , bizonnyal.

S olo m.
Úgy hát megátkozott legyen , ki a nemes 
Kardot bemártja egy alattomos 
Gyilkosnak a vérébe — (F é lr e  v eti.)

K i r á l y .
Oh igaz !

Ártatlan ő ! ártatlan áldozat ! —
Mindent bocsáss meg, vérző szív, csak ezt 
Ne hagyd magadtul elrabolni.

Zá s z l ó  s.
Őrök !

Vigyétek el fiával együtt!
M  i k h á l .

Fiát is? ezt bocsátni nem fogom.
Király ! Király ! ne hagyd el e szegény 
Árvát; vagy a minő igaz, hogy isten 
Van, mintsem ő az ősi szokásnak áldozatja 
Legyen — hüvelykemet nyomom feje- 
Lágyába inkább —

K i r á l y .
Nem — nem áldozott

Le szenynyel a nap szent koronám fölött. 
Ártatlan ő ! K irály, férj és a tya!

M  i k h á 1.
Légy atyja hát e gyermeknek, király! — 
Magyarok! velem jő számkivetésbe, és 
Öcsémmel, e szegény kicsiny — mindenét 
Itt hagyja nektek, csak az egy életért 
Rimánkodik.

K i r á l y .
Nem a tiéd —

M i khá l .
Enyim ;

Melinda , s atyja bizta rám : nem is 
Adom ki senkinek. Tűz, viz, veszély,
És gyilkosok közt is karomon viszem,
És rongyokat, s kényért fogok neki 
Koldulni. Ez szegény nem vétkezett, mint 
Az atyja, — ezt fogom kiáltani — 
Magyarok! nem ölte ez meg a királynét. 
Nem pártütő ez, mint atyja: oh,
Engedjetek csak egy arasznyi helyt 
Ez árva gyermeknek , hová fejét 
Hajthassa — (Zokog.) Kérlek! adakozzatok 
Ezen kis vértanúnak. — Oh !

K i r á l y  (m é ly  gon d o lk ozás  után h alk an  szó l.)

Vigyétek
Csak félre egy kissé —

B á n k  ( k i  m in d ed d ig  oszlop  g yan án t á l lo t t ,  fő id re  
szeg ze tt  s z e m e k k e l; m ost h irte len  felk ap ja  k ard ját.)

Ki ? Mit ?

©—

Z á s z l ó s .
Hah! Kardot

Emelt —
U d v a r o n c o k .

Királyi gyilkos ! el vele !
(H ir te le n  m esszirő l pásztori s íp  h a lla ts z ik  —  m in d  k ö 

ze leb b  k ö ze leb b . A lm é lk o d á s .)

B á n k  (karja e lc s u k lik , kardra tá m a sz k o d ik , d e  az is 
végre k is ik a m lik  a ló la  , s fö ld re  e s ik  , m e lly n e k  zörd ii-  

Jésére , m in teg y  álom bul cbred fö l.)
Mikhál! Simon!

S i mo n  (k i, fö ld re  sz ö g ezv e  s z e m e it , csak  h a llg a tja .)

Melinda éneke.
B á n k  (fá jd a lom m al.)

Melinda! — Sírján ezt fujassam, így 
Enyelge sokszor. Oh, Melinda! eltűnt 
A szép idő — te fújasd síromon.

K i r á l y .

G e r t l'ú d o m é n ! (M in te g y  m agát e lfe le d v e  s iet a 
h o lt te s t  fe lé  ; d e szem éb e  akad  T iborc.)

Hetedik jelenet.

Tiborc. Előbbiek.

T i b o r c  (k i k e v é s s e l előbb  jö tt , s zö g le tb e  h uzza m agát.)

K i r á l y .
Ki vagy?

B á n k  (oda tek in t .)

Jaj ! ismered te ?
Nem ismerem — nem ismerem.

T i b o r c  (csak o tt m arad .)

Tiborc.
Bá n k .

Nem igaz. Tiborc ez nem lehet. Tiborénak 
Becsűletesb s nyílt volt kekintete.
Hol van Melinda ?

M i k h á l ,  S i m o n  (megrémülve.)
Melinda ?

T i b o r c  (kucsm áját rágja.)

Hol ?
Bá n k .

Hová
Tevéd ? Ki ott az , a kit erre hoznak 
Olly lassan ! (M erőn n éz  k i az ab lak on .)

Oh, hogy egy zivatar le nem 
Csavarja szemfödelét arcárul! Éktelen 
Lakója a pokolnak, mit gyötörsz?

T i b o r c .
Ha kénytelen —

Bá n k .
Mit ? Úgy ? — Te sírsz ? Na hála
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I s t e n n e k  , a  m i g  s í r n a k  a z  ö r d ö g ö k ,
A d d i g  t a l á n  a z  e m b e r i s é g  ö r ü l h e t !

(Távozni akar. Néhány jobbágy összekötött botokon hoz 
egy betakart halottat , és a szín hátulja közepén leteszik. 
B á n k  visszarezzen, s a parasztokat mint isméreteseket 

merőn nézi.)

I z i d o r a  (nagy várakozással egy lépcsővel alább jő a 
ravatalról.)

B a n k  (reszkető kézzel vonván le a szemfödelet — nem 
hisz szemeinek, és elcsukló inain erősen akar megállni.)

I z i d o r a  (öröm s fájdalom közt Gertrudra borulni visz- 
szasiet.)

M e l i n d a !

B á n k .

O h , f e l e l j  te  m in d e n ü t t  
J e l e n l e v ő !  ki t e t t e  e z t ?  (Lerogyik előtte.)

M i k  h á l ,  S i m o n .

M e l i n d a  !
(Oda futnak, és mögötte térdre esvén, ráborulnak.) 

K i r á l y  (ki az alatt visszament az asztalhoz.)
K i  t e t t e  e z t ?

T i b o r c .

A z t  k i a b á l t á k  a z o k ,
H o g y  „ É l j e n  Otto  —  n é n j e  b o s s z u l ó j a “  ! 

K i r á l y .

Ottó  !~

T i b o r c .

„ H o g y  a  h a t á r o n  v á r j a  ő k e t  
Ottó j u t a l m a z á s s a l “ .

K i r á l y .

M in d e n ü t t
O t t ó ! a z , a  k i t  é n  o l l y  a n n y i r a  
S z e r e t n i  k é n y t e l e n  v a l é k  —  k i é r t  
S z i n t é n  a l a t t v a l ó i m  g y ű l ö l é s i t  
V o n ta m  m a g a m r a  —  O tto !  á t k o z o t t !
Ö r ö k r e  z á r v a  l e s z  e l ő t t e d  a z  
O r s z á g o m !

B á n k .

O h , h o g y  n é k e d  i s  c s a k  e g y  
V o l t  é l e t e d ,  te  i s  h o g y  s e b h e t ő  
V a l á l  ! H o l  a  k ö n y  , a  m e l l y  e n n y i  k á r t  
F ö l  tu d n a  o l v a s z t a n i  ? S z a g g a s s a t o k  
H o m l o k t o k o n  s e b e k e t ,  s  v é r t  s í r j a t o k ;  
L e t é p e t e t t  a z  i s t e n n e k  r e m e k j e .

(Somát , ki anyja fejénél térdel , magához vonja.)
G y e r m e k  ! t e  i s  s í r s z  ? —  k ö n n y ű  a te  k ö n n y e d ,  
M in t  e g y  h a t á r t a la n s á g b a n  r e p ü lő  
P o r s z e m  : te k i s  s z e g é n y  , h i s z e n  n e m  i s  
T u d o d ,  m i t ő l  f o s z t o t t a k  m e g  —  n e m —  o h !  
M e l i n d a ,  s e r k e n j  f ö l ;  h i s z  i s m e r e d  
T e  B á n k o d a t  —  n e m  e z t  a k a r t a m  é n  —■
N e m  e z t ! —  s i k e t  fü l  —  s z e m  h o m á l y o s u l  —  
H a s a d j  k i  s z í v  —

S i m o n .

M e l i n d a ! n i n c s e n  a  
T e s t v é r e i d  s z á m á r a  e g y  n y ö g é s e d ?  —
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Világot érő szép szemed behunyt —
Melled hideg, mint a márvány — nem éleszt 
Többé föl egy jajszó sem tégedet?

M i kh  á l.
És még is ez még hátra volt! Ezért 
Kellett kifutni a hazánkbul ? Ezt 
Még hátra hagyták a mohádik!? —
Miért hogy egy mennydörgés nem csapott 
Lej ó fiam gödrébe, hisz a keservek 
Is édesebbek otthon a hazában!

K i r á l y .
Szólj !

T i b o r c .
Rám parancsolt, hogy vigyem haza. 

Kevés idő múlván körülvevék Bánk 
Házát. Tüzet hánytak minden felé.
Nagyur rokonjait lángok közé 
Szórták — alig tudam szerette asszonyom 
Testét kimenteni. Még élt akkor egy 
Kissé — csak azt monda: ,,Bánkomhoz“ , és 
Én eltökélém , hogy hozzá viszem ,
Akár hol is legyen.

B á n k  (szem e i e lő t t  k a p k o d v a .)

Itt — itt — itt világ.
A könnyek eltakarják azt előlem.
Nincs a teremtésben vesztes, csak én!
Nincs árva más több , csak az én gyermekem!

K i r á l y  (m agában in d u la to sk o d ik .)
Nincs ? — — Mostan érzi veszteségemet.
Ö boldog ember, enyhülést szerezhet;
Szabad folyáson uszhatik dühé :
Hallgatni kell nekem — király vagyok. 
Fájdalminak lehetne istene;
De ember is lehet ha tetszik : én 
Isten vagyok csak lenni kénytelen;
Azonban emberré lennem tilos.
Ti, a kik olly halványan állatok 
Körültem — itt, ártatlanul megölt 
Szerette hitvesemnek teste mellett —
Kérdez királyotok, hogy mit tegyen 
Most ő —?

I z i d o r a .
Igazságot, az árván hagyott 

Királyfiak nevében.
M y S k a (b a lk an .)

Vannak olly
Esetek, hol a kegyelem irtóztatóbb.

Bá n k .
Az ég siket fájdalmaimra —
Végsemmiség az én ítéletem —
Az isten engem büntetésre nem
Tart érdemesnek —• az angyal , melly jegyezte
Botlásaimnak számát, illy következést
Huzó legelső lépésemkor el-
Rémiilt dicső helyén, és félre fordult—
Könyiís tekintettel törölte ki
Nevemet az élet könyvéből.

Ö t ö d i l ä  f e l v o n á s .



K i r á l y  (sem m ire sem  fig y e lm ez .)

Nincs a teremtésben vesztes, csak ö —
Nincs árva , úgymond , csak az ö gyermeke. 
Irtóztatón büntettél, istenem!
Jól értelek; ki vetted a kezemből 
Pálcámat; — én imádlak! — így magam 
Büntetni nem tudtam — (m agában) nem mer

tem is — — (H an gosan .)  
Magyarok! előbb mintsem magyar hazánk — 
Előbb esett el méltán a királyné !

I z i d o r a  (a  lép csőn  h agy ja  a k ir á ly f ia k a t , s Gertrudra 
borul.)

Gertrúdom ! a gyilkos szabad!

Rí i kh á 1.
Szabad!

B á n k  (a lig  ér th ető leg .)

Engedd meg illendően eltemettetnem.
S o l o m  (m é ly  t is z te le t te l  h ajtja  m eg m agát. M in d en ek  

a z t k ö v e tik  , s k ard ja ik a t a k ir á ly  e lő t t  le rak ják .)

K i r á l y .
Rlagyarok ! Igen jól ismerem — szeretnek , 
Enyimek! — Hogy illy nemes szivekkel egybe 
Férkezni nem tudtál, jó Gertrudoin ! !

(F e l akar s ie tn i a h o lth o z  ; d e  e léb e  ak adván  a lép cső 
k én  á lló  g y e r m e k e i, azok at á tö le lv e  le té r d e l.)

V é g e .

K i r á l y .
Csak egy

Szót most — múlandó egy szó t; és oda 
Ő visszahozhatatlanul! Megáll 
Egy szóra a természetnek folyása.
Atyám ! halálos ágyadon nyögéd 
Rlég gyermekid fülébe : „Legnagyobb 
Fájdalmatokban is királyi széktek 
Előtt jelenjék meg tekintetem,
És intsen emberi uralkodásra.“

(N yájasan  v issza fo rd u l ; de Gertrud látásán  fellob b an , m i
d őn  Iz id o ra  a lé p c ső k én  fé lig  l e j ö t t ,  m in te g y  k ö n y ö 

rög v e  a k irá ly fia k k a l.)

Ottan hever meggyilkolt hitvesem ,
És gyilkolója azon törvényeket 
Tapodla, mellyek édes tartományimat 
Zöldeltetik. Buzogj te meglopattatott 
Szív, árva gyermekid kiáltanak!
Serkenj föl összerontatott igazság ;
De én elégtételt veszek. — Vigyétek !

(M erőn n é z  m aga e lé b e .)

T i b o r c  (csak e g y  lé p é sse l e lőb b re j ő ,  s térd re e s ik ,  
és rém ü lve k iá lt .)

Uram ! beteg feleségem s éhező'
Ót gyermekem kínos nyögése az 
Istennek irgalmáért fölmenő 
Végső fohászkodásodat ki fogja 
Zavarni a mennyekből, ha megölöd 
Most gyámjokat.

S o l o m  (szá n a k o d v a  B án k ra  m u tat.)
Nézd, uram, e csüggedést! —Király, 

A büntetés már ennek irgalom.

. J e g y z e t e k .

1) Jelen «Irama mind a budai, mind a pesti magyar színpadon olly nagy tetszéssel 
adatott, hogy gyűjteményemben közlése által kedves dolgot vélek tenni szíves olvasóim előtt.

2) A kiadást változatlanul az 1821 diki nyomtatás szerint eszközléin, csupán némelly 
helyesírási eltéréseket módosítván.

B á n ié  b á n .  5. f e l v .


